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PREFACE. 


The primary object of this little work, is to 
aid the Indians in learning to read. It is also 
designed to aid them in learning English. 
Hence every Indian word is translated. They 
are not mterlmed^ but placed opposite, in a 
separate column, so as to render everything as 
distinct as possible. 

It is believed, too, that many of the white 
people will be glad to avail themselves of the 
facility thus afforded for becoming acquainted 
in some measure with that truly wonderful lan¬ 
guage, native Nova Scotiaii. As this language 
contains no sounds that the English vocal organs 
are not accustomed to, and as by the arrange¬ 
ment adopted the pronunciation and the mean¬ 
ing of every Indian word Inserted in the book, 
can be learned with very little trouble, it is 
presumed that an important object will be in 
this respect gained. The writer is happy to 
know that many of the Micmac Indians have 
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during the last fifteen years learned to read. 
A small edition of a “Micmac First Reading 
Book ” did good service ; but it has for some 
time been exhausted. A determination to learn 
to read has been aroused among the Indians 
everywhere. It should be fostered by every 
legitimate means. Such a book as is here pre¬ 
sented to the public cannot but be beneficial in 
promoting so desirable an object A summary 
of the contents is given in the title page. While 
the white children—aye, and older people too— 
are learning to count in Indian, and also learn¬ 
ing what the Indians call the animals, See., &c., 
they will be teaching as well as learning; and 
thus that mutual good-will and confidence which 
the writer is happy to know has been originated 
and fostered between the two races, during the 
last twenty years, will be increased. 

It is scarcely necessary to add, that in naming 
beasts, birds, fishes, trees, plants, &c., &c., in 
English, pains have been taken to ascertain and 
give as correctly as possible, the popular name, 
and that alone. Mistakes will doubtless have 
occurred, but great pains have been taken to 
avoid them. 
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LESSON I. 


THE ENGLISH ALPHABET. 


A a, 

11 !), 

C c, 

D d, 

E c, 

F f, 


e h, 

I i, 


K k, 

L 1, 

M in, 

N n, 

0 o, 

P p, 

Q, q, 

R r, 

S s, 

T t, 

U u, 

V V, 

W w, 

X X, 


Y y, 

Z z. 



THE MICMAC ALPHABET. 


A a, 

a, 



B b, 

C c, D d, 

E e, 


G 

& 

H h, 

I i. J j, 

K k, 


L 

1, 

M m, 

N n, 0 0 ,5, 6, 

1’ p, 


S 

s, 

T t, 

U u, u, W w, 


y 

7^ 

ei, 

00, 

ow, iioo. 
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Note. —In Micmac there are no silent letters, and each letter 
is invariably sounded one way: the consonants c and g being 
always hard; ch as in ckmch : and the rest exactly as in English. 
The vowels are sounded as in the following scale: viz : 


a as in father, 
a as in fate, 

k as the second a in abaft, 
2 as in fat, 
e as in me, 
e as in met, 

I as in pin, 
o as in note. 


6 as in not, 
u as in bugle, 
u as in tub, 

00 as in fool, move, 
66 as in good, wood, 
ei as i in pine, height, 
ow as in cow, 
aoo as ow nearly* 


When a, a, or e, is doubled —thus : aa, aa, ee— 
the two letters are to be sounded as one, the 
sound being prolonged. In the same manner 
the accented vowels, o and oo', express simply a 
prolonged o or oo. The usual place for the ac¬ 
cent in Micmac words, is on the penult. It is 
marked when it falls on any other syllable. A 
prolonged vowel is accented of course. 


* The exact sounds of a and oo art combined into a dipthong. 
They form a single syllable ; as in coon-daoo, a stone ; kaoo-che, 
lam cold. 
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LESSON 2. 


Micmac- 

English. 

an. 

you say 

as. 

*a clam 

ak. 

he is here 

at, 

he says 

ap, 

again 

da, 

my comrade 

na, 

this, there 

wo, 

a pot 

PJ. 

sit 

ma. 

not 

ma. 

yet 

ak, 

and 

aa. 

ah, aye 

a^ 

yes 

ek, 

if it were there 

ech. 

let him be there 

ka I 

come on i 

tu. 

(sign of a questioa) 
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Mi CM AC. 

English. 

moo. 

not 

noo, 

O father 

oot, 

this 

kat, 

an eel 

sok, 

send him away 

nen, (neen) 

I, me 

ea' I 

oh dear! 


1 (a familiar term of address 

3,n, 

( for wife or husband) 

kel, (keel) 

thou, thee 

tan. 

who, when 

San' 

John 

Sak, 

Jim 

pal. 

stay, wait 

tet. 

there 

nut. 

this 

elp> 

alsa 

wen. 

who, some one 

lok. 

very 

nooch. 

my father 

kooch. 

thy father ^ 

picb. 

tet him sit 

kwes. 

O my son 



Micmac- 

English. 

toos. 

0 daughter 

kwilk, 

he looks for it. 

wes. 

•a beaver house; a hay-cock 

sum. 

feed him 

nipk 

summer 

nepk 

he is dead 

tas? 

how many times? 

tas. 

so many times 

nan 

•five, five times 

nek, 

my house 

kek. 

thy house: it is sharp 

wek. 

his house 

wen. 

marrow 

wik. 

sweet 

^ntoon. 

my mouth. 


LESSON 3. 

da, as ak: aa, san at as ak: moo as na, kat 
na, ak ak na tet: moo, «ak ak na tot, ak san ak na 
tet: noo, -sum sak ak san: aa, kwes, tot pich san, 
ak tot pitch sak, ak kel tet pi: noo, wen at ocft ? 
kel tu an oot ? toos, aa; kooch at oot: nen na: 
pal, ka, sum sak, sum san ; ak sum kooch ; kan, 
toos, nut na: (nut na, that's it.) 
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LESSON 4 , 


Wen tu keel? 

Who art thou ? 

Nen San^ 

I am John 

Kel Sak, 

you are Jim 

ak elp nooch. 

and also my father. 

pi tet, kel. 

sit you there 

kooch 

your father 

pich oot tet. 

let him sit there 

ech tet: 

let him be there 

nepk as tu ? 

is the clam dead ? 

aa, nepk as. 

yes, the clam is dead 

Wen at nepk as ? 

who says the clam is dead ? 

San at, ak 

John says so, and 

Sak at, ak neen. 

Jim says so, and I. 

Tas at ? 

4 How many times does he 

1 say it ? 

Tas at. 

So many times he says it 

sest at. 

three times he says it 

kel an nan. 

you say so five times 

Toos, 

my daughter 

San at. 

John says ^ 

wes ^; 

a beaver house is there. 

Noo\ Sak at. 

My Father, Jim says 

wen ak. 

marrow is there 

ak mals: 

and a flint 

kel an. 

you say 

moo wes. 

it is not a beaver house. 
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moo raals, 

it is not a flint 

moo wen. 

it is not marrow 

moo as. 

it is not a clam 

moo na, 

it is not that 

Des, 

if it should be there 

dech, 

let it be there 

mals ek. 

if a flint is there 

ech mals. 

let the flint be there 

aa. 

aye: so be it 

LESSON 5, 

Da, 

My friend. 

plskwa, 

come in. 

baase, 

sit down. 

oo^se, 

warm yourself. 

cheenura. 

a man. 

ahk, 

is here. 

wigwomk. 

at the wigwam. 

asoon, 

pawotk', 

Tiilim', 

some cloth. 

he wants it. 

tell him. 

cdek tet. 

it lies th^e. 

PM! 

Hold on ! stay! 

kechka, 

a little. 

etes nadaal, 

I will be there. 

wegipch. 

soon. 

Nedap', 

Comrade. 

nemoor. 

I see you. 

ak, 

and. 






keel nemeen, 
ak elp, 
neen nenieek 
iakwis^ 
ak nemeek 
uktoos'^,. 
Nemeek ^ntoos^ 
ak noodak' 
'nkwis, 

Nemeek 

abit^ 

Noodik 

cheenura> 

Mogwa', 

sesjp' noodak. 

Tame ? 

kamaak, 

asaak. 

Mile, 

weoos, 

mebet, 

nebet, 

kebet, 

webet, 

wokun, 

sesip, 

abe, 

aabe, 

kadoo, 

mudu, 

weget, 

tegen ? 

tan. 


you see me, 
and also. 

I see (him) 
your son, 

I see (her) 
your girl. 

i see my daughter^ 
aud I hear (him)v 
my son. 

I see her 
a woman. 

I hear him 
a man. 
no, 

a bird I hear, 
where ? 
across, 

on the other side. 
Mary, 
meat, flesh, 
a tooth, 
my tooth, 
thy tooth, 
his tooth, 
a knife, 
a bird, 
a bow. 
a net. 
but. 

because, 
these, 
which? 
who, when. 
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Tooma, 

Tom. 

wiktum, 

I like tR’e taste of it. 

wiktuk. 

he likes the taste of it. 

16k, 

very, greatly. 

telsum, * 

I cut it so. 

telsuk, 

he cuts it so. 

tetaal, 

in that direction. 

teltaam, 

I chop it so. 

neguro. 

he, she, him, her. 

neloo, 

my food. 

keloo, 

thy food. 

weloo. 

his food. 

keele, 

it is thou. 

Pol, 

Paul. 

Peal, 

Peter. 

CatlTn, 

Catharine. 


LESSON 6. 

Uchkeen, 

My brother, (younger than I). 

^Nsees, 

My brother, (older than I). 

Numees, 

My sister, (older than I). 

''Nkwajech, 

My sister, (younger than I). 

nagoo^set. 

the siin. 

depkik. 

the night. 

naagwek, 

the day. 

depkunoo^sSt, 

the moon ; a month. 

astaak, 

the sun comes out. 

astek. 

the sun is out. 

chiktek, 

all is still: silence reigns. 

awipk. 

the sea is calm. 

stuga', 

like: so as. 
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mema', 

oil, fat (of any kind). 

kumoo, 

a cake of tallow. 

munow, 

the fat of a bird. 

oosuk, 

the fat on the kidne}^^. 

Seboo, 

a river. 

keloo'lk, 

pretty; good. 

boose, 

I go away by water. 

boosin, 

boosit, 

booseekw, 

you go away by water, 
he goes away, by water. 

( we ail go away by water, (in 

( one canoe). 

edu, 

if; perhaps ; it is so that. 

boosoolteekw, 

( we all go away by water, (in 
( several canoes). 

Kwedun, 

a canoe. 

'ntool, 

my canoe ; my ship. 

ootool, 

his canoe. 

iiktool, 

your canoe. 

Ulumoo^ch, 

a dog. 

'nte, 

my dog. 

ukte, 

thy dog. 

ooteel, 

his dog. 

kelpilk, 

I tie him up. 

kelpllt, 

you tie him up. 

kulbil, 

tie him up. 

sum, 

feed him. 

esumuk', 

sumades', 

I feed him. 

I will feed him. 

moo esumak', 

I dont feed him. 

ma sumdk', 

I will not feed him. 

entoo. 

I loose it. 

kwelum, 

I seek it. 

kwilk. 

he seeks it. 
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kwelan', 

hunt for it; seek it. 

kvviltes', 

I will seek it. 

ap, apch, 

again. 

koondaoo, 

a rock ; a stone. 

koondul’, 

rocks ; stones. 

rnaskwe, 

birch bark ; a birch tree. 

kumoo'ch, 

A tree ; wood. 

demik, 

the water is deep. 

wechpa', 

( my canoe, (or ship), is deep in 
( the water. 

wespa\ 

my canoe leaks, [lit. / leak^ 

wespen^, 

your canoe leaks. 

wespet', 

his canoe leaks. 

wespegeak', 

the “ canoe " leaks. 

moo wespow, 

my canoe does not leak. 

moo wespekw', 

his canoe does not leak. 

moo wespege- 
anook, 

1 the “ ship ” does not leak. 

Enkatk', 

he measures it. 

niit, 

this, that. 

niit na. 

that’s it; all right 

kaooche. 

I am cold. 

epse. 

I am warm. 

chipse, 

hiktam'. 

I start suddenly. 

I yawn. 

kechkwa'. 

I hiccough, (hikup). 

ekskwe, 

I sneeze. 

nogum. 

I cough. 

saskwa. 

I yell; I scream. 

edek, 

it lies there. 

epsaak, 

a heated [stone]. 

epsiim. 

I heat it 

epsLik, 

he heats it 
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cssum. 

I colour it 

keek, 

your house; also^ it is sharp, 

neek, 

my house. 

week, 

his house. 

rneskeek. 

it is big. 

meskTlk', 

be is big. 

melkaak, 

it is hard. 

kakkaak, 

it is rough. 

kakchek^, 

it is brittle. 

sebik, 

it is tough (tuf). 

uscoos^, 

a weazle. 

pask, 

shoot him. 

tuleaa, 

although. 

moo chepal 4 k\ 

I don’t fear him. 

nugaa, 

now. 

pasiik, 

only. 

chepalk', 

I fear him. 

mooin, 

a bear. 

wokwis. 

a fox. 

apchoo, 

always. 

naagow, 

continually; all along, 
f I like his looks; he seems 

welamk, 

^ pretty to me ; [lit, I see him 
{ (or her) to he pretty.} 

raelooich', 

especially. 

koolkwes. 

a pig. 

kesalk', 

I love him or her. 

ootoon', 

his mouth. 

welnoo, 

his tongue. 

kelnoo, 

your tongue. 

nelnoo, 

my tongue. 

melnoo, 

a tongue. 

wilneel, 

birds’ tails. 
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wilne, 

oosoogoone, 

weltaak, 

wintaak, 

amooch', 

wikpiik, 

wikput, 

wikpajul, 

Paeuk, 

escupk', 

escupt', 

eskubook, 

Eskumaaget, 

Eskemo' 

(Esquimeaux) 
eksooet', 
moo eksooow', 
eksooa', 


a bird’s tail, 
a beast’s tail, 
it is sweet sounding, 
it is ill sounding, 
certainly. 

I like the taste of him. 
you like the taste of him. 
he likes the taste of him. 
only, 

I eat him raw. 
you eat him raw. 

I eat thee raw. 
he eats fish raw. 

An eater of raw fish. 

be tells a lie. 

I dont lie. 

I do lie. 


LESSON 7. 

Uchkeen, nagooset nemeet ? 'Nsees, aa, 
nemeek : astaak ; astek : chiktek, awfpk', stuga' 
mema'. Neen boose; keel boosm : ak Peal 
boosit: booseekw : booseekw edu } mogwa^; 
boosoolteekw: keloo^lk seboo, kadoo demik. 
Kadoo, pal! kechka ; 'nte kelpilk'; aa, ukte kuE 
bib : neen esumuk' 'ukte. 

Apch pal! kechka; wokun entoo; wokun 
kwelum : keel kwelan': aa, neen kwiltes': ak 
elp 'nkwis kwilk, ak iikwis: coondaoo kwilk, ak 
maskwe, ak kumoo'ch. 

Seboo demik: aa, uchkeen, lok demik. San 
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enkatk' seboo. Wespen ? aa, wespa', mudu 
wechpa': kadoo Peal moo wespekw. Coondaoo 
edek^ : epsaak. Wen epsuk ? neen epsum. 
Mogwa^; kumoo'ch epsum ; kumoo'ch epsum, ak 
elp essum. Kumoo'ch edek, ak coondaoo, ak 
wokiin. 'Nsees, amooch' keek nut wokun ? 
Uchkeen, amooch keek na wokun ; lok keek. 
Kadoo kumoo^ch meskeek, ak melkaak, ak 
kikchek : kadoo oola' kiimoo'ch sebik. 

Pal! uscoos nemeek, uscoos chepalk: pask 
uscoos. uscoos tu nemeet } mogwa', moo na 
uscoos : moom na : raooin nemeek: pask mooin. 
moo chepalak' raooin, tiileaa keel chepalt us¬ 
coos : kadoo nemeek nugaa pasuk wokwis: kadoo 
keel pask wokwis: keel chepalt wokwis, ak 
uscoos: kadoo neen raogwa': neen welamk 
wokwis, ak uscoos welamk, ak melooich' moom 
welamk. wokwis ootoon wHtaak: 'nsees, mo- 
gwa': wokwis ootoon wintaak : koolkwes ootoon 
weltaak. Uchkeen, mogwa': lok wintaak. Kadoo 
keel wikput, escupt. 'Nsees, aa, wikpuk', eskupk. 
Kadoo raogwa'; eksooa^ 


LESSON 8. 


Boosool', 

welegiskuk, 

Baase, 

atlasme, 

Wediimain ? . 

Mogwa^ 

moo wedumau, 


Good day. 

It is a fine day, 
sit down, 
rest yourself, 
are you busy ? 
No. 

I am not busy. 
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Kenoodumooe 
kechka 
ulnooeesimk. 
aa, rneamooch, 

Kes kilchek' keel 
ulnooeesimk ? 
aa, rneamooch, 
Weleak', 
kenoodumooe 
eg-ilchemk', 

Kilche', 

Kilchekw, 
Kilcha'dikw, 
Mogwa, 
naooktajit wen 
kilchech 

wegula'. coondul, 
kedaan. 

Naookt, 

taaboo, 

seest, 

naoo, 

nan, 

us'oogom, 

ulooigunuk', 

oogumoolchtn, 

peskoonadek. 

'mtuin, 

'mtiiln chel naookt, 
'mtuin chel taaboo, 
tabeik', 
kakuyak', 

Tas'ugul 'msit? 


teach me 
a little 
Indian talk, 
yes, certainly, 
can you count 
in Indian ? 
yes, certainly, 
very well, 
teach me 

the art of counting, 
count thou. 
jyou two, count. 
a// of you count. 

No. 

some one 
let him count 
these stones, 
count —read off. 
one, I. 
two, 2. 
three, 3. 
four, 4. 
five, 5. 
six, 6. 
seven, 7. 
eight, 8. 
nine, 9. 
ten, 10. 
eleven, 11. 
twelve. 12. 
it is enough, 
it is all gone. 

How many in all ? 
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Tas'ijgul eclii, 
Mogwa ; ma kedan', 
aa, ma egilcha' 
meesokoo 
tabooinskaak, 

Cadoo 

tulooek 

tabooinskaagul 

coondul, 

ak tulooek, 

labooinskuksijik, 

pulesk', sesipk, 

cheenumook, 

abijik, 

raijooajechk, 

kiisna', 

tanik pasuk, 

memajooltijik, 

Teleaic' nut ? 

aa, teleak ; 

estooagul 

uksedoon 

ak 'nsedoon, 

Ulnooeesimk 

telooa' 

nankul coondul, 
nankul sooniil, 
kadoo nanijik 
ulbadoo'sk, 
nanijik 
pulesk^ 

Ap kenoodumooe 
weisisk, 


so many. 

No ; count on. 

yes, I count on 

unto 

twenty. 

but 

you would say 

twenty 

stones. 

and you would say 
twenty 

pigeons, birds, 

men, 

women, 

children, 

or 

who only (whoever), 
are alive. 

Is that so ? 
yes, it is so ; 
they differ 
your language 
and my language. 

In Indian 
I. say 

five stones, 
five cranberries, 
but five 
boys, 
five 

pigeons. 

Again teach me 
the beasts. 
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sesTpk, 

the birds. 

ak uktugik, 

and others 

oowesoonumoool'. 

their names. 

Aa, aa, nekumoos. 

( yes, certainly, my sister- 
1 law. 

Koolkwees, 

A pig 

malkotk', 

he eats it. 

wetkoolk'. 

I prevent him. 

senumkw, 

a wild goose. 

Kobet, 

malkomk, 

Wejek, 

pules', 

a beaver. 

I eat him. 
a spruce partridge, 
a pigeon.' 

skumtook, 

also. 

team', 

a moose. 

kloopske. 

a murre. • 

kwemoo. 

a loon. 

alt. 

some. 

edook, 

like enough. 

chiptook. 

perhaps. 

tegSnik 

which of them are 

weisTsk ? 

beasts 

sesTpk, 

birds. 

mooinak', 

bears. 

Wopskw, 

a polar bear. 

Wopskook, 

polar bears 

kitpoo, 

a-n eagle. 

kitpoo'k. 

eagles. 

kitpoo's, 

an eaglet. 

meskTlkik, 
raeskilooltijik, 
moo mesklloo'k. 

they ttvo are large, 
they are all large. 

they two are not lar^e. 

moo meskiloolteekw, they all are not large. 
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LESSON 9. 

Uchkeen, keel kes kllchek ? Ca! kilche; 
weget' koondul' kedaan: aa: naookt, taaboo, 
seest, naoo, nan. Nut 'msit } aa, nut na, tabeak'; 
kakuyak': pasiik nankiil coondiil weg'ula: am- 
ooch', tuldech na tet. Ak elp nankul soonul. 
Soon wiktiim : nedap, wiktum, ak nebumoos wik- 
tuk. Koolkwees malkotk soon. Mogwa', ne¬ 
dap, neen wetkoolk' : kadoo wejek malkotk', ak 
pules'; kadoo neen malkomk' wej§k', ak pules', 
ak koolkwees, ak seniimkw', ak elp kobet, ak 
21 p team, ak elp kloopske, ak mooln, ak elp 
wopskw. 

Nedap', pegw?lkik wikpujik weisisk' ak ses- 
Ipk'. Cadoo wokwis' wikput ? mogwa', nedap, 
mogwa' wikpak' wokwisu ; moo malkomak'. 

Cadoo, nedap', sesipk' edook' 'msit weget ? 
Mogwa': mqo 'msit sesipk'. Alt sesipk', alt 
weisisk. Tegenik' sesipk.? Tegenik? weget 
weg'ula edu: wejek, pules', senumkwak', kwe- 
moo, kloopske, ak kitpoo. Tegenik' weisisk''.? 
Team' na, ak mooin, ak koolkwees, ak wokwis, 
ak kobet, ak wia^fw. Team meskilk' weisis, 
ak elp mooin ifeyeskilk, ak melooich' wopskw. 
Kadoo wokwis ak kobet mogwa' meskiloo'k, 
moo meskiloolteekw. 


LESSON 10. 

Nedap, Comrade, 

boosool. good day. 

atlasme, rest yourself. 
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Welain ? 
aa, welae, 

Welaak kocych ? 
kechka welaak, 
ebit', 

ma, mach, 
kegoook', 

Tame wejeen ? 

Chebooktook, 

wejea', 

Talak ? 
welaak, 
Wetkunaak, 
keskook, 

Tal'eak ? 

Taledk' Sgunood- 
umikun ? 
oolagoo, 
eskitpoo^kek, 
eskitpoo'nook, 
noktumoo'p, 
sabonook, 

Tan, 

nok'tumun, 

Noktum, 

noktumap^ 

Eskitpoo'k, 

Setun, 

Setunook^ 

Sabei, 

edek, 

Cogooa', 


are you well ? 
yes, I am well. 

Is your father well ? 
he is somewhat well, 
he sits (i.e., he is at home). 
still, yet. 
at your house. 

( Whence came you } where 
[ are you from } 
from Halifax. 

I come. 

How is it } how goes it } 
it is well. 

the weather is hot, 
to-day. 

What is the news.? 

[ What is the news ? (what h 
' true as to the news i*) 
yesterday, 
yesterday morning. 
To-morrow morning, 
you did leave it. 
to-moorrow. 

When. 

do you leave it. 

I leave it. 

I left it. 

In the morning. 

Windsor. 

aty in, or from Windsor, 
this morning, 
it lies there. 

What } a thing, something. 
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cogooaal, 

Gkputun, 

ukput'unk, 

Moo kejedoo'n ? 

moo kejedoo', 

kejedoo', 

kejeek, 

moo kejeak', 

aptoon, 

a'oomun, 

aoom, 

pemaadoo, 

weleak', 

Kespuna', 

wechkwaadoo, 

WiskogwS' 

nuhsoon, 

kuhsoon, 

wuhsoon, 

kescook, 

nemedoo^ 

weje-wajeet, 

wajedoon' 

Nebookt', 

nebooktook, 

wiskok', 

agumok', 

kunek', 

kamaak, 

Asaak, 

as'agook, 


what things ? things, 
your hand. 

In your hand. 

don’t you know what it is ? 

I don’t know what it is. 

I know what it is. 

I know who he is. 

I don’t know who he is. 
a staff, 
you use it. 

I use it. 

I carry it. 

It is well: all right. 

I am tired. 

I bring it. 
black ash wood, 
my load, 
your load, 
his load, 
it is heavy. 

I see it. 

[where] from find you him. 
you find it. 

The woods, 
in the woods. 

A black ash. 

A white ash. 
a long distance off 
The s-ide (of a rw^r, 

valley, ox plain, &c.) 

The other side (of a hill, 
or wood, &c.) 

on the other side of a hill. 
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kiikwaak, 

High up. 

kaakwokw, 

the hill top. 

kaakwogook, 

on the hill top. 

etle, 

there. 

wajeek. 

I find him. 

ahicik, 

they are there. 

poogwelkik 

many. 

nadaal, 

there. 

kakiimooltijik, 

they stand. 

poogwelk', 

much. 

eksooen', 

you tell what is not true. 

ek, 

he would be there. 

egaaluch, 

if you put them there. 

tulpich', 

let him be so, {sit so). 

pisok', 

he would have been there. 

keg'oook 

your home. 

nigiinak', 

my home. 

tan tet, 

where. 

ech, 

let him be. 

es, 

he would be there. 

teleak', 

it is true. 

tan telooen', 

what you say. 

kedoonpei' 

I wish to go to sleep. 

kedookse, 

I am sleepy. 

elesmaase, 

I lie down, 

nebei, 

I go to sleep. 

toogea', 

I awake. 

nemchaase, 

I sit up, 

kakUn.aase, 

I rise up. 

kakume, 

I am standing up. 

ebaase, 

I sit down. 

ebe, 

I am sitting down. 


2 
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pooFtenech, 

l:umedaaneclfj>, 

pedaanScb. 


let us all be sitting down, 
let us all rise up. 
let us all sit down. 


LESSON II. 

BoosooF, nedap', pTskwaa, baase^ atlasme. 
W^laln ^ aa, welae. Koocb welaak ? kechka 
wglaak nooch. Mach Sbit kegoodk ? aa, mach 
2blt' rilghnik'. 

Tame wSj'eSn > Chebooktook wejea'. Talaak ? 
Wglaak, w51eak^ 

Nedap', wStkiinaak keskook: w2je2n keskook ? 
Mogwa', oolagoo wejeaap. Tan nbktumun cbe- 
bookt ? oolagoo' Sskltpook^k nok'tumap. S^tiin 
sebei nbktum. Cogooa'^ nut ukputunk Sdek'.? 
moo kejedoo'n ? mogwa': moo kejedoS': aptoon'^ 
na. Keel a'oomun aptoon' ? mogwa'; pasuk 
p^maadoo: aa ; tuldScb ; weledk'. 

'Nsees, l5k kes'punal wiskogwa' wSchkwaa- 
doo: nuhsoon meskeek ak keskook. Nemedoo. 
Tame etle-wajedoo'n wiskogwa' J Neb66kt66k 
edu etlewajedooap'; kunek' kamaak, etlewajeek 
wiskok' as'agook. Poogwelkik tu mach ahkik 
nadaal wJskok' kakumooltijik ? aa poogw^kik 
kakumooltijik. Nedap', obiile^n', eksooen': wis¬ 
kok moo aiimoo'k kaakwogook: ak kadoo : keel 
egaaluch es. Teleltk' telooSn'; ak elp mach keg'- 
ooQk' egaaluch, es. Weleak': ech : tuldech, 
kedookse : kedoonpei': glesmaase, nebei. 
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LESSON 12. 


Seboo, 

a river. 


it flows out 

saasitk. 

it flows every way. 

pegwelkul. 

many. 

kogooaal, 

things. 

pegesink^ 

he comes. 

Ulbadoa, 

a big boy: a bachelor. 

ulbadooa. 

a hoy. 

ulbadooch 

a litfle boy 

iilbadoosees. 

a very small boy. 

Ankaptum, 

I look at it. 

Ulumoo'ch, 

a dog. 

abit, 

a woman. 

ab^tas^ 

a girl. 

abrtasees, . 

I little girl. 

mijooajeecb, 

a babe. 

w^chkwaaddk. 

he brings it. 

paskowa', 

a gtm. 

kedoolea^ 

I wish to ga 

abe. 

a bow. 

aabe. 

a net, 

wo, 

a pot. 

uktugul. 

other things. 

kekoonk^. 

she holds it, vf he holds it 

oopiitun, 

his or her hand. 

ooputunk, 

an his hand. 

boochkajoo. 

a birchen bucket. 

ladoksoon 

a bucket 

asoon, 

doth. 

woltSs, 

a wooden dish. 
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saskwSt^ 

she screams. 

tSle-saskw^t, 

she screams so. 

papit 

she is'in play 

Dedowet^ 

he shouts : he holloos. 

weskwimsk^. 

He speaks to thee. 

telimsk'. 

he tells thee. 

wechkoo^nk. 

he hands it to me. 

kunejun', 

nejun'^ 

your child, 
my child. 

taladegen' ? 

what ails you ? 

taladeget^ ? 

what ails /lim f 

sooaal. 

take him. 

ulmaal, 

carry him home. 

Jiksutaan, 

listen to it. 

noodik', 

I hear him. 

nenoost^k. 

I know his voice. 

tellmk', 

ankaptaan, 

choogoonaan, 

choogoon', 

I tell him. 

look! behold ! look at it. 
hand it to me. 
hand him to me. 

kaan, 

thanks. 

welaalin. 

( you do me a favor: (I am 
( obliged). 


LESSON 13. 

Cogooa' nemedoon' ? Seboo nemedoo' ak an- 
kaptum tan tet saas^tk^ Aa. Nut tet aleen ? aa, 
na tet kedoolea'. Nigumaach, na tet elp neen 
kedoolea^ Cogooa' ankap'tumun ? Pegwelkul 
kogooaal: cheenum pegesJnk' ak abit, ak iilbadoo, 
ak iilbadoos, ak ulbadoosees; skiimtook abitas', 



29 


ak abitrisees, ak iilumoo'ch. Tasljik weget ? 
oogumoolchin-tasijik weg'ula. 

Cheenum paskowa' wechkwadok: ulbadoos 
pemaadok kumoo'ch; Abe wejooow' ebit, ak 
aabe; ak elp wo ebit. 

Abit kekoonk' boochkajoo ooputunk : wSjoo- 
o\v’ ladoksoon ebit'; ak w61tes' negum wech- 
kwaadok. 


Pal! jiksutaan ! ankaptan', abit sa^kw^t' • 
cheenum nedowet'. Taladeget abit telesaaskw^P } 
papit, edu, pasuk papit. 

Cheenum weskwimsk, telimsk: ‘‘ kun^jun 

kekoonk ; kunejun sooaal, ulmaal kunejun;” 
aa, nedap, noodik ; kejeek, neelmoos na. Tel- 
imk' nejun choogoon'. Kaan, welaalin. 


Pibunokun, 

Sesmogun, 

Sam'oogwon, 

Putawa', 

Muiagech', 

Castedrae, 

Amalegun, 

Daputat', 

Saban', 

Booktaoo, 

Booktaweak', 

Bootawaasik, 

Tumeegun, 

Pootaleawa', 

Lutkaamoon, 

Booktawit', 

Booktawichk', 


Bread. 

Sugar. 

Water. 

Tea. 

Milk, 

Molasses. 

Calico. 

A potato. 
Porridge. 
Fire. 

It strikes fire. 
It is burning- 
An axe. 

A Basket. 

An arrow. 

A meteor. 
Rum, 
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mSgobaak, wine, 

kowotkoobe, spruce beer, 

samoogowbkun, drink. 


SON 14. 


LES 

Oochoo'sun, 

W^joo'siik, 

Wgttuk, 

okwotunook^ 

okw6turi, 

Tame wSttuk } 
okwotiinook'. 
oocheb^nook', 
Utkusunook', 

U pkudaasunook\ 
Sunoo-s6ktunook' 
T2glamsuk» 

T^gaak, 

Tegegiskuk, 

Aoolamsiin^ 

Noo^suk, 

Naoosiik, 

N^stajik 
Ulnoo'k ? 
moolnim, 

Nestagik, 

Ulnooeese, 

Moo tulilnooeesu 
stiiga^ keel, 
NSn^umun 


The wind. 

The wind blows. 

It blows from, 
the North quarter. 

The north. 

Which way is the wind ? 
Northerly. 

Easterly. 

Westerly. 

Southerly. 

South westerly. 

It blows cold. 

The weather is cold. 

It is a cold day. 

A squall of wind: a 
whirlwind. 

A gentle cool breeze. 

A cold draught ot air. 
do you understand them 
The Indians ? 
not much. 

I understand them. 

I speak Indian. 

I don’t speak Indian 
like you, 

do you understand 
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weegadigun ? 

Nenum, 

Nestum, 

Nenum weegadigun, 

Nestum iilnooeesimk, 
Nestool, 

Nenak, 

NenooJ, 

Nenat, 

Nenooin', 

Nestooln, 

Nestak, 

Nestase, 

NestooJjik, 

Egedum, 

Keskedum, 

Moo k^skedumoo, 

Mase-kedum, 

oola', 

Agunoodum, 

Agiinootk', 

Tan teleak', 

Egedtimool', 

Kediimooltes', 

oogoopchuk, 

Keskajae, 

Keskajain ? 

Jiksutooe, 


A Book ? 

I understand by looking 
at it. 

I understand by hearing 
it. 

I understand a book, i.e. 
I can read. 

I understand Indian talk. 
I understand thee. 

I know him by sight. 

I know thee by sight. 
you know him. 
you know me. 
you understand me. 

I understand him. 

I understand myself, i.e. 

what I am saying. 
They understand me. 

I read it. 

I can read it: I have 
read it. 

I can’t read it. 

I can’t read it. 
this. 

I tell news. 

He, she, or it, tells news, 
what is true. 

I read it to thee. 

I will read it to thee. 
Soon. 

I am ready. 

Are you ready ? 

Listen to me. 
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Telkedum, 

I read it so. 

Talked'umun ? 

How do you read it ? 

Talkedum ? 

How do I read it } 

Telkedum, 

I read it so. 

Welkedum ? 

Do I read it well } 

Aa, Welked'umun 

yes, you read it well. 

Nemeajul, 

He sees him. 

Mooinal', 

A bear. 

Ulbadoosul, 

A boy. 

Kekoonk', 

He holds it in his hand. 

Webetit, 1 

1 He has teeth: he is 

1 armed with teeth. 

Ookwiis'awit, - 

1 

j He has claws: he is 
[ armed with claws. 

Alajul, 

He says to him. 

Nemool, 

I see thee. 

Paskool, 

I shoot thee. 

Chigumit', 

He growls. 

Chepalool', 

I fear thee. 

Moo chepalooloo, 

I don’t fear thee. 

Kookwaalool, 

I seize thee. 

Meskil, 

I am big. 

Apchaje, 

I am little. 

Apchajin, 

you are little. 

Apchajtt, 

He is little. 

Apchach’k, 

It is little. 

Melkigunei', 

I am strong. 

Aj e-m ulgigunei, 

I am stronger. 

moo erikooda, 

than; not like. 

Nugoo', 

Now then. 

woolj^ku, 

pemeet', 

slowly, 
he walks. 

wiswigunemoot', 

he is conquered. 



vveledaasit, 

Malcomool', 

Ankwaase, 

Kaa! 

Choogoo'ye, 

Wechkooeet', 

PaskSjul, 

Nabaajul, 

Ebedoksit, 

Siktesink', 

MeskunadesTnk', 

Wiswigunemlmk', 

Teladega', 

Teladegen, 

Moo tSladegow', 

Moo teladegowun, 

Ukuraoochum, 

Teladeget', 

Teladegek', 

Telamoo'k. 

T elebooktaweak', 
Booktaoo, 

Tokoo, 

Nepk, 

Nap, 

N.“bun, 

Nebei, 

T oogea^ 

neboo'dijik, 

Emtogwolsit, 

Kespeadooksit, 

Eged-umtin, 


. he is very glad. 

I eat you. 

Take care of yourself. 
Come on! 

Come to me. 

He is coming. 

He shoots him. 

He kills him. 

He groans. 

He falls down. 

He drops. 

I am conquered. 

I do it. 
you do it. 

I don’t do it. 
you don’t do it. 
your club. 

He does it. 

It does it. 

It is so fashioned. 

It makes such a fire. 
Fire. 

Then. 

He is dead. 

I am dead, 
you are dead. 

I sleep. 

I awake. • 

They are dead. 

He boasts. 

I The story about him 
' ended. 

You read it. 
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Ma kedaan, 
Eksooogun, 

Atookwokun, 
Mow wenul, 
Kespoog walagoo], 

Mooinaweesit, 

Moo nedowek" 

Nedowa', 

Nedowen^ 

Nedowet', 

Nemeach', 

wesemoogwot', 

Suhkedum, 

Sewea, 

Suhkwodum, 

Sawegunae, 

Kespuna^ 

Malae, 

Moo malau, 

Seskwae, 

Sesak'use, 

Sesak'iisijik, 

Sesakusooltijik. 


Read on. 

A “yarn:” a made up 
story. 

A legend. 

No one 

It deceives him not 
He talks bear-talk: he 
makes a noise like a bear. 
He don’t talk. 

I talk, 
you talk. 

He talks. 

when he sees him. 
he runs away. 

I am tired of reading it. 
I am weary. 

I am tired of stopping 
there. 

I am weak and weary. 

I am tired. 

I am lazy. 

I am not lazy. 

I am industrious. 

I am active, nimble. 
They two are active. 
They are all active. 


LESSON 15. 

Wejoo'siik. Tame wettuk? 'Nsees' okwot- 
unook' wettuk. Lok teglamsuk. Teleak' teloo- 
Sn, tSglamsuk ; tegaak, tegegtskuk keskook. 
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Nedap', nestajik keel iilnoo'k'? Moolnim; 
aa, kechka' nestagik: kadoo moo telilnooeesu 
stuga kelow'. Kadoo nestooijik, ak nestagik; 
nestool ak nestooln. , 

Nen'umun weegSd'Igun ? Aa, nenum; kes- 
kedura. Kaa, kedaan oot weegad'igun. Agun- 
ootk' tan teleak. Aa, kedumooltes' oogoopchik. 
KeskSjaIn ? aa, keskajae: jlksutooe tan telked- 
iim. Meamooch', jlksutool'. 

“Ulbadoos nemeajul mooiniF, ak raooln nem- 
eajul ulbadoosfll. Ulbadoos kekoonk^ paskbwa^ 
ak mooln webetit, ak ookwusawit. Ulbadoos 
alajul mooinal': “Pal! nedap, neen nemool': 
piiskool! ” Mooin chlgumit, moomaweesit, 
alajul iilbadoosul: “moo chepalooloo: neen 
meskil; keel apchajin : neen melkigunei', aje- 
rniilglgunei moo enkooda keelu. Malkomooltes ; 
niigoo' ankwaase, kokwaalool.” Ulbadoos alaj¬ 
ul : “ ka I choogoo'ye.” Mooin aleejul, wooljdkG 
pemeet Ulbadoos paskajiil, nabaajul. Mooin 
wiswigunemooP: meskiinadesinU. Ulbadoos 
lok weledaasit. Na kespeadooksit ulbadoosfl, ak 
kespeadooksit mooin; kltk kespea'dooksijik. 
“ Kaaskwu ! ” (“ well done you I ”) 

Aa, weleaU, keloo^lk weegadlgun eged'umun. 
Kadoo moo teleanook ; pasuk Sksooogun na. 
Mudii kejedoo tan teleik oochit mooin: mooin 
moo nedovvekw: mooin kejeek, seowwu nem- 
eek, ak noodik^, nenoostik: moolnaweeslt, 
kadoo; chigumlt, ak ankwaaslt: chepalajul chee- 
numool; n^meach" wesemoogwot. 

Aa, teleak' telooen, Ma ap kedaan. Mo- 
gwa'; Suhkediim nugaa. 
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LESS ON I 6. 


Nigumaach, 

My friend. 

tame wejeen ? 

where are you from ? 

Nigunak', 

our home. 

Tame a'leen ? 

Where are you' going ? 

Ukchegunk', 

Tegen' 

To town, 
which 

ukchegiin' ? 

town ? 

Tegen ukchegun' ? 

which town ? 

Chebooktook, 

Halifax. 

Keskwowoolen', 

( you carry a heavy load 
\ on your back. 

Okooda', 

my friend. 

keskwowoola', 

( I carry a heavy load on 
( my back. 

Keskook, 

it is heavy. 

Pemooptoo, 

Pemooptoon', 

I carry it on my back, 
you carry it on your back. 

Pemooptok, 

He carries it on his back. 

Ankooowa', 

Fur. 

Wokwis, 

A Fox. 

Wokwlswei^ 

A Fox skin. 

Wokwisweik', 

Fox skins. 

Moochpechweik, 

Mink skins. 

Mooinaweik', 

Bear skins. 

'Mtaik, 

Beaver skins. 

Keoonlkeik', 

Otter skins. 

Kewesweik', 

Muskrat skins. 

Wijaadenech, 

Let us go together. 

Nenageie, 

I am in a hurry. 
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Wedumae, 

I am busy. 

Elmadoon', 

you carry it home. 

Aleaap', 

I went. 

Elraadoo, 

I carry it home. 

Elmadok, 

He carries it home. 

Elumea', 

I go home. 

Elumeen^ 

you go home. 

Elumeet', 

He goes home. 

Weoos, 

Meat. 

W okwiswa'-weoos, 

Fox meat. 

Moochpechwa', 

Mink meat. 

Mooinawa^ 

Bear meet. 

Keoonikawa', 

Otter meat. 

Keweswa^ 

Muskrat meat. 

Teamwa', 

Moose meat. 

Kallebooa', 

Carribou meat. 

Uktuk, 

Another. 

Uktugik, 

Others. 

Aptoogoolin, 

you return from hunting. 

Meamooch^, 

Certainly. 

Aptoogoole, 

I come from hunting. 

Cogooa' oochit ? 

1 Why ? wherefore ? for 
( what reason ? 

Keloo'lk, 

Moo keloo'ltunook, 
Keloo'sit, 

Mechipch', 

It is good. 

It is not good. 

he is good : he is pretty. 

It is used as food. 

Mechipchawa', 

food. 

Mechipchuk 

T/iey are used for food. 

Kediil edook', 

True indeed. 

Sakumow', 

A chief; a gentleman. 

Sakumaaskw, 

A chiefs wife : a lady. 

Pawotkul, 

He wants them, 



58 


raaadok? ^ 

Wele-abankiitk, 

Abankudum, 

Abankiid'umun, 

Abankutk', 

Tuleaa, 

Mow wen, 

Moo wtktumook, 
Malkotk', 

Mow wen malkodiim- 
ook', 

Niigaach, 

Saak, 

SakawaachSk, 

Sakawaachkik, 

ulnoook', 

ulnoo, 

Wiktuksubunek', 
Malkotkusunek', 
Talowtik ? 

Talowtit ? 

Telowtit, 

Telowtik, 

Pasuk, 

Nekwtagik, 

chel akudeiik, 

Taboo-ag'igul, 

Nas-ag'igul, 

Naoo-ag'igul, 

Usookum-tasag^igul, 

Ellooigunuk-tasag'igul, 


What does he do with it ? 
He pays well for it. 

I pay for it. 
you pay for it. 

He pays for it. 
Although, though. 

No one. 

he does not like the 
taste of it. 

He eats it. 

I No one eats it. 

Now; at this time, 
long ago. 

One of former days. An 
ancient Indian. 

The ancient Indians. 

An Indian, S' 

An Indian, fiow living. 
He was fond of it. 

He ate it. 

What is the price of it ? 
What is the price of Itim ? 
He is worth so much. 

It is worth so much. 
Only, 
one dollar. 
and a half. 

Two dollars. 

Three dollars. 

Four dollars. 

Six dollars. 

Seven dollars. 
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Oogiimoolchln-tasSg'- 

igul, 

Peskoonaddek-tasag^- 

Jgul, 

Metlas-ag'igul, 

Megodik, 

Megodit, 

Oolaas, 

PegweleedJch, 

Ooskwadk', 

Neen mil'asik, 

Mil'ase, 

Mil'asin, 

Mil'asit, 

Owwejaajijik, 

Sooel, 

'Mslt tan tasijik, 
Kakayedak', 

Kakaydk', 

Toook'! 

Elmeegunik', 

Memajooenoo'k, 

Wenooch, 

Wenoochk, 

Aglaseaoo, 

Aglaseaook, 

Uktugik 

Negum, 

Kesoo'lkw, 

'nchejakumich, 

ukchejakumijendk^ 


I Eight dollars. 

I Nine dollars. 

Ten dollars. 

It is dear. 

He is dear. 

Oh that! it would be 
well. 

If there were many, 
could I have. 

I would be rich. 

I am rich, 
you are rich. 

He is rich. 

They are scarce. 

Almost 

All of them. 

They will be all gone. 

It is all gone. 

I could'nt say. 
Hereafter. 

People. 

A Frenchman. 
Frenchmen. 

An Englishman. 
Englishmen: the white 
people, 
others. 

He, She ; Him, Her. 
Our Creator, 
my soul, 
our souls. 
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woolode, 
woonmajode, 
aagei! 


Happiness, 
misery, 
alas! 


LESSON 17. 

Nigumaach, tame wejeen ? Nigundk' wejea'. 
Tame al'een ? Ukchegunk' alea'. Tegen' ukche- 
gun' ? Chebooktook edu alea'. Keskwowoolen'. 
Nigumaach', keskwowoola'. Nuhsoon mes- 
keek, ak keskook. Cogooa' pemooptoon ? An- 
kooowa' pemooptoo. Wokwisweik', moochpech- 
weik', mooinaweik', 'mtaik, keoonikeik', ak elp 
uktugik. 

Aa, wele^k'. Wijadenech'. Mogwa'; nen- 
ageie, wediimae, 'nkwis' oolagoo aleep'. Cogooa' 
elmadoon' ? Weoos elmadoo ; wokwiswa', mooch- 
pechwa', moolnawa', kobetawa', keoonikawa, ke- 
wesooa', teamwa', kallebooa', ak uktugiil. 

Aptoogoolln ? Meamooch, aptoogoole. Cadoo 
kogooa' oochit' pemooptoon wokwiswa'ak mooch- 
pechwa '} Moo kelooltunook' na weoos. Moo 
negula mechipchuk. 

Kedul edook, teleik' telooen'. Kadoo Sak- 
iimow pawStk. Taladok sakumow na weoos 
Toook ! moo kejeik'; negum kejedok': negiim 
weleabankutk', Cadoo tuleaa mow wen wik- 
tumook kusnd' malkodumook wokwiswa' weoos 
nugaach, sakawaachdk'ulnoook' wiktuksiib'unek', 
ak malkotkusunSk'. 

Kedul edook, nedap': teledk' telooen'. 

Nedap', talowtit wokwiswei' Nedap', moo 
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megddikw: pasuk nekwtagik chel akiideiik. 
Cadoo moochpechwei' lok megodit: nanag'igul 
telowtit. Oolas' poogweleedich ooskwaak^ mil- 
asik. Cadoo keoonikei' talowtit ? Naooagigul 
telowtit. Kadoo sooel kakaydk' ankooowa^; 
oogoopchik 'rasit tan tasijik weisisk' kakayedak^ 
Amooch', nedap', ak elp 'msit tan tasijik me- 
majooenoo'k kakayedak'; ulnoo'k, wenoochk, 
aglaseaook, kundagwSchk, ak uktugik. Cadoo 
Kesoolkw yapchoo eedo, ak ukchejakQmijenak 
ma yapchoo 'npoodeekw, yapchoo ehtdk woolod 
iktook kiisnd woonmajod iktook. 

Nigumaach, teleak' telooenii. 


Boktabulooe, 

Wiscomaasa, 

Nootkaagooei, 

Nedooogwaasa, 

Noodogwa', 

Nedoogoole, 

Nedooraskwa', 

Keskooskwa', 

Nedooagwa', 

Nebosulei, 

Nebawisk, 

Nebaase, 

Wositpaak, 

Wegadesk', 

Kewosk, 

Kdktoogwdk', 

Kaktoogowik', 

Wosogwodesk', 


( I start on a hunting ex- 
l pedition. 

I creep on moose. 

I hunt rabbits. 

I hunt porcupines. 

I dig them out. 

I hunt. 

I hunt beavers. 

I hunt bears. 

I hunt seals. 

I hunt porcupines by night. 
A moonlight night. 

I travel by night. 

A light night. 

Northern lights. 

Heat lightning. 

Thunder. 

It thunders. 

Lightning: It lightens. 
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Wostaoo, 

Snow, 

Pesak, 

It snows. 

Kik'pesak, 

It rains. 

'Mkoome egaat. 

It hails, (ice comes). 

Wobich, 

Round snow. 

'Msigun, 

Sleet. 

Meseegow!k, 

A silver thaw. 

Pokwaaskutk, 

A dry hard frost. 

K^kpawlsk', 

Dew. 

Wostowtiik, 

White frost. 

Cawosk, 

( A blown down piece of 
1 woods. 

KeskoolkaasSt, 

He treads heavily. 

LESSON I 8. 

THE NAMES OF THE BEASTS, REPTILES, AND 


INSECTS. 

(N.B. The letters separated at the end of each name by a 
hyphen, are to be joined to express the plural.) 

Weisis-k, 

A beast. 

Sesip'-k, 

A bird. 

Numach-uk, 

A fish. 

Choojich-k, 

A reptile. 

Abalpakum^ch-k. 

A striped squirrel. 

Abistanaooch'-uk, 

A Martin. 

Ableegumooch'-k, 

A Rabbit. 

Abiikcheloo-k, 

A Skunk. ^ 

Abooksigun-k, 

A Lucifee. 

Abukchech'-k, 

A Mouse. 

Achkajit, 

A Male Carribou. 

Achkajijik, 

Male Carribous. 
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Adagale-k', 

Adoo'dooech'-k, 

AmalchoogwSch^-k, 

Amalegunokcheech-k, 

Anamanskaach-k, 

Bdktusum-ook', 

Chepichkaam-ook, 

Cheechkelooaooch-uk, 

Cheechkelooaoo- 

cheech-k, 

Chichowech'-k, 

Elne-raikchikch'-k', 

Emkokchajit, 

Emkokchajijik, 

Goolwaakw, 

Goolwaagook, 

Keoonik-4k', 

Keewesoo-k', 

Kewesooch'-k, 

Kobet-ik', 

Kobetaach-k, 

Koolkwees-uk, 

KoolkoojJch'-k, 

K41eb66'-k', 

K^leboo'ch-k, 

Kulloo-'k, 

Luntook-ook^, 

Mad'ooes-k, 

Meaooch'-uk' 

Mestugepegajit, 


A Bull-frog. 

A Red Squirrel, 

A Raccoon. 

A Tortoise, ("a small 
kind. 

A Mole. 

A Wolf. 

A dragon. A Boa ! 

A Sheep. 

A Lamb. 

A “ Peeper,” a small 
species of frog. 

A Tortoise, (a larger 
species.) 

A Toad. 

Toads. 

A Hooded Seal. 

Hooded Seals. 

An Otter. 

A Muskrat. 

A young Muskrat. 

A Beaver. 

A young Beaver. 

A Hog. 

A Pollywog. 

A Carribou. 

A young Carribou. 

A Condor, (A “ Roc.”) 
A Deer. 

A Porcupine. 

A cat. 

A Buffalo, (solid ribbed.) 
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Mestijgepegajtjik, 

Mikchikcb-uk, 

Moochpaach-k, 

Moochpech'-k, 

Moom-ak', 

Mooinaach-k, 

Moonumkw^ch^-k, 

'Mtaakw, 

'Mtaagook, 

Naj um ooktaku nech-k, 
'Mtaaskum-ook, 
Mtikooow^ 
Mtakoook', 

Nabeaakw, 

NSbeaagook, 

Nabeskw, 

Nabeskook, 

Nabesura-ook, 

Nooseskw, 

Nooseskook, 

Pugumuch'-k, 

Petaloo-k, 

Sikskadoo-k^ 

Samoogw6neech-k, 

Skwaaakw, 

Skwaaagook, 

Skwesum-ook, 

Tdktalok', 

Ta'sebo-kw, 

Taabulch-uk, 

Team'-ook, 

Teamoo'ch-k, 


Buffaloes, 

A Tortoise. 

A Porpoise. 

A Mink. 

A Bear. 

A Cub. 

A Woodchuck. 

A Female Hooded Seal. 
Female Hooded Seals. 
A Bat. 

A Snake. 

A great black Snake. 
Snakes. 

A Male Seal. 

Male Seals. 

A Male Bear. 

Male bears. 

A Male Dog. 

A Female Bear. 

Female Bears. 

A Land Lizard. 

A Lion. 

A Flying Squirrel. 

A Frog. 

A Female Seal. 

Female Seals. 

A Female Dog. 

A Water Lizard (Plur, 
the same). 

A Horse. 

A Goat. 

A Moose. 

A Moose Calf 
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Uchkoolch'-uk, 

Ulumoo'ch-uk, 

Ulgwedook, 

Upkumk-uk, 

Uskoos'-k', 

Utkogwech-k, 

Wenjoo-team*-ook, 

Wokwis-k, 

W6spoo-k\ 

Wopskw, 

Wopskook, 

Yap-ak, 

Negeajoo-k, 

Niktoo6gunech'-k, 

'Nsogunech'-k, 

Oolakunanaas-k, 


A Frog. 

A Dog. 

A Female Moose: a Cow. 
A Fisher. 

A Weazel. 

A Wild Cat. 

An Ox or Cow, (Lit. A 
French Moose.) 

A Fox. 

A Seal. 

A Polar Bear. 

Polar Bears. 

A Male Moose : a Bull. 
A yearling Moose. 

A two year old Moose. 
A three year old Moose. 
A lour year old Moose. 


(N. B. The age-of the Moose is known by his antlers.) 


Cuj ebancheech-k, 

Peewech-k, 

*Pulumskw^-ook, 

Ntooaara-k, 

Aglaseawaashm-ook', 


I A Beaver of the first 
I year (youngest litter). 
V A Beaver of second old- 
1 est litter. 

(A Beaver of the third 
( oldest litter. 

I My tame animal, beast 
( or bird. 

{ An animal, owned by a 
( white man. 


j^oU.—Three litters remain in the “House’’with the old 
ones. The oldest are then turned off to “ set up ” for them- 
'Clves. 
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U1 nooaas um-ook, 
Teamoo-waasum, 


( An Indian Dog, or any 
\ other kind of animal. 
f A Moose Dog, i.e., good 
\ at hunting Moose. 


LESSON 19. 

NAMES OF THE BIRDS. 


Sestp-k, 

Nabaoo-k, 

Uskwaoo-k, 

Mulchugoo^e-ak, 

Upskoo-'k, 

Peskwft, 

Abokujech-k, 

Amalikchaajit, 

Amalikchaaj ij ik, 

Ab4ktoo'e-4k, 

Amkooraink-dk^, 

Apchechkum66<^'-k, 

Antawaas-uk, 

Boooin-ak, 

ChTguduleegech'-k, 

ChJjeechkwech-k, 

Ch!pchowech^-k, 

Chijooegadech-k, 

Anijab5kch-uk, 

AldoksaneSch'-k, 


A Bird. 

A Male bird. 

A Female bird. 

An unfledged bird. 

A bird that is shedding 
its feathers. 

He sheds his feathers. 
A Woodpecker. 

A Cat Bird. 

Cat Birds. 

The great Auk. 

The Curlew. 

The Black Duck. 

The Black Woodpecker. 
(The Wizard), a small 
yellow bird. 

The King-fisher. 

A species of Plover, a 
Beech Bird. 

The Robin. 

The yellow legged Plover 
The Sea Pigeon. 

The Stone Plover, 
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(A small flame coloured 
Booktaoo-cheejit, bird 

Chegonaraajeejit* The “ Topnot” 

Chlgujich-k, The Speckled Plover. 

, w -- t (A small species of grey 
Chikchowegunaasees-k, < ^ 

Chugeeges-k, The Chickadee. 

w- u- u u 1 I (The Little Thunderer^ 
Kaktugobuncheech-k,| ' The Chimney Swallow. 

Keskeskoonajit, The Puffin ( Wide nose). 

Keskeskoonajijik, Puffins. 

Kaakak66ch'-k, The Crow. 


Kaka-weg^ch-k, 

Kasgaligiinech^-k, 

Keasees-k, 

Keneskw6tkegcb'-k, 

Keokwaam', 

Keguleegwech-k, 

Kfgulagwech'-k, 


The Pigeon Duck. 

The Nightingale. 

A small Grey Gull. 

The Grosbeak. 

The Yellow Hammer. 
The Hen. 

The Downy Woodpeck- 
er. 


Kftpoo-k', The Eagle. 

Kitpoos-k, An Eaglet. 

Kloopske-4k, The Murre. 

Kok&jumooch'-k, The Cuckoo. 

Kookoogwes-k, The Owl. 

.'Culogeech'-k, The Swamp Robin. 

Kopkech-k, The Saw-whet. 

Kudoooboo-k, The Shag. 

Kwedadowwe-k, The Pigeon Hawk. 

Kwemoo-k^, The black lake Loon. 

Kwemoo's-k, A young Loon. 

Kulokiindeech^-k, The Gull. 
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^Mtakooaagejit, 

^Mtakooaagejijik, 

Magwis'-k, 

MaktotpajTt, 

Malsikws-uk, 

Megobaoo-k, 

Megobaoo-cheech-k, 

Mogulaweech-k, 

Mikchagogwech-k, 

Miledow', 

Miledik', 

Maktaweakusit kitpoo, 
Maktaweakusit, 

^Mkiidopskoon-k, -j 

Maktawaak abokuj- ^ 
ech-k, 

Miigaikta'-ak chijech- 
kwech-k, 

Migoonaaslt, 

Mooe-4k', 

'Mskegooeaas-k, 

^Mtaskuraooagejlt, j 

Nanamiktees'-k, 

Niktooln&h-k, 

Nabaoo-k, 

Numutkulnaas-k, 

Nowskipkamaalow-k, 

Nebeaach-k', 


The Toad Hawk, (The 
killer of black Snakes.) 
Toad Hawks. 

The “ Scape-grace.” 

The Blackheaded Gull. 
The wood Duck. 

The Fulmar Petrel. 

The Stormy Petrel. 

The Brant Goose, 

The Meat Hawk. 

The Humming Bird. 
Humming Birds. 

The Ospray. 

A dark grey Gull. 

A large black backed 
Gull. 

The Ivory-billed wood¬ 
pecker. 

The Land Plover. 

The Peacock, (the out- 
spreader. ) 

The Sea Duck. 

The Sparrow. 

The ' Snake-killer,” (A 
species of hawk.) 

The Sand Piper. 

The Forked-tailed Gull. 
A male bird. 

The Wren, (Cocktail.) 
The Bobolink. 

A small yellow bird. 
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N ikchipkudaagedaoo-k, 

Oon6kp^^deeg^soo-k^ 

Ooloogoone-ek, 

Ootkigiinusees-k, 

Owontaagejit, 

Poogootuleeskeech-k, 

Pechkwech-k, 

Pepoogwes'-k, 

Poogw61es'-k, 

Pujoo-k', 

Pules-k, 

Pulowech^-k, 

Pepoogwaasees-k, 

Poogwasees-k, 


Siktagedaoo pepoog- 
wes, 


Sesip-k, 

Senumkw-ak^ 

Teddkumikch'-uk) 

Tumaagune-4k, 

Tadagoo^-k, 

Tagiileech-k, 

Tagrdeeses, 

3 


(The Ground-robin, (Lit 
I the leaf rattler.) 

The Snipe : The Wood¬ 
cock. 

The Yellow-hammer. 
The Bull-bird. 

The striped Woodpeck- 
er. 

A Blackbird, 

The Night-hawk, 

A Hen-hawk. ^ 

The Swallow. 

The Cormorantgd 
The Wild Pige» 

The Partridge, 'w 
The Sparrow-ha^, 

The Teal, (a small Sj. 
cies. 

Lit. the Smiter-hawk, 
(a large bluish species 
of hawk that kills its prey 
with a blow with its 
breast bone.) 

A Bird. 

The Wild-goose. 

A large species of Plo¬ 
ver, with hlaeh legs. 
The Shell-bird, (aspecies 
of duck.) 

The Gannet. 

The Tame-goose, (The 
Scolder. 

The Gosling. 
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*3'^0t60s^-k 

Ted^kllkoone-ak', 

Tetugule-Ak'‘ 

T umg woligu n$ch-k, 
Ukchugwech-k, 

Ulndkuneech-k, 

U kcMgumoo Vech^- k,. 

Ukchekakakoo-k, 

Uksene-ak', 

U k wt ad^cfo-k^, 

UrajabiP5h-k, 

Weukuiumech'-k^ 

Wisk ailgwaasoo-k^ 

WobiilOTpaiit, 

Wobuloipajljtky 

Wobe-kookoog wes-k, 

Wedawiskudat, 

Wedawiskudaadijlk^ 

Wikweleech^-k. 

Wobesik^w-siik'y 

Wejek-ak'^, 

Welawaach-k, 

Wenjooe-pules-k, 

Wenjooe-pulowech-k. 

Wenjooe-apcbeech- 

kumooch-k^ 

Weegadigiinaak, 

W6be-dk, 

W6bekweraoo-'k, 


The Blue Jay. 

The kir>g-bird. 

The Horned Owl. 

The Crane, the Heron.) 
The Teal, (a pied duck.) 
( A small duck, loon- 
I shaped. 

The Coot. 

The Raven. 

The Grey Hawk, 

The Gannet. 

The Sea-pigeon. 

A Bittern. 

The Fish-hawk, 

The Bald Eagle.. 

Bald Elagles. 

The White Owl. 

The Chipping Bird, 
Chipping birds. 

The Whip-poor-will. 

The Shefl-drake. 

The Spruce Partridge, 
The Schreech Owl, 

The tame pigeon, (Lit, 
The French pigeon.) 
( The hen, (French part- 
l ridge.) 

I The Tame Duck. 

( A White Gull, tipped 
( black. 

The Swan. 

The white sea-loon. 
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Wobedakunaooch-ilk, 

Wobitkoon-ealc', 

Wobe-apcheecbk-am- 

ooch-k, 

W6be-senumkw-ak, 

VV6beteetugule-ak', 

WodbpcheejiL 


1.ES 

ISfikskam, 

Sasoo Goole, 

Westowoo'lkvv, 

Kesoo'Ikw, 

Wasok, 

Mooskoon, 

Munkwbnaasik, 

Munkvvon, 

Kulokowech'-k, 

Utkubok' 

Kesoobok' 

Alook, 

Moosegiskw', 

Moosegiskudook^ 

Makumegaoo, 

Oositkumoo’', 

Ukchigum, 

Mun'egoo, 

Elmiktuk'.umik, 

Ansalawft, 


The white-iiecked coot 
The white-winged coot 

The Pied duck. 

The white wild-goose. 
The white horned-owl. 
A .small Yellow Bird. 


God. • 

Jesus Christ 
Our Saviour, m 
Our Creator. 

Heaven. 

The Sky. 

There is a rainbow. 

A Rainbow, 

A Star. 

A spring, ^in summer 
time.) 

A spring, (in winter time) 
The Clouds. 

The air. 

Up in the air. 

The Earth. 

The World. 

The Sea. 

An Island. 

A Continent: the Main- 
land.5 
An Angel 


SON 2X3. 
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Mundoo, 

The devik 

Mundooage, 

Hell. 

Hegundeawimk, 

Sunday. 

Uktlamsutoookun, 

Faith. 

Oosutogun,. 

Salvation. 

Woolode, 

Wenraajode, 

Alasoodum^kurif 

Uktabegeikuri; 

Alasoodumei', 

Kedabegea', 

Atlasm<|||^e, 

At lasm oode-giskuk, 

• 

yTHE NAMES 

Happiness. 

Misery, 

Prayer. 

A song. 

I pray. 

I sing. 

Rest. 

{ The Sabbath : 
1 of Rest. 

OF THE FISHES. 

Niimaach-uk, 

A Fish. 

Nabemekw, 

A male fish. 

Skwemekw,. 

A female fish. 

wesoon, 

A name. 

oowesoonuraoool, 

Their names. 

Abodawaajit, 

The Toad fish. 

Anagwaach-k, 

The Flounder. 

Adogwaasoo-^’k, 

The Trout. 

Ajogoolooech'-k, 

The Perch, 

Amlumekw, 

The Mackerel. 

Amlumak^ 

plur. Mackerel. 

Angadaalow, 

The Muscle. 

Angadaalak, 

Muscles. 

Agoogumekw, 

The Herring, 

Agoogum4k, 

plur. Herring. 

Amjelagwech-k, 

The Minnow. 

Alltkwaajit, 

The Wake-fish. 



Agiideebis-k, 

aas-ijk, 

Boogunumowas-uk, 

Bootup-ak', 

Banogopskunow', 

Chegaoo-k, 

Chagech-k, 

Chigujtcb-k, 

Comkudamoo-'k) 

EepmaajU, 

Yiz. 2 X, plur. kadakj 
Kad5noks-uk. 
Kagwet, plur. kag- 
wedul. 

Kegiinalooech'-k. 

Kotnkwech'-k, 

Keneskoonech'-k, 

Kopskvvedum-oo'k, 

Kakpesow', 

Kakpes^k', 

Kulok-w4k', 

Kumekwsis-k, 

Moochpach'-k^ 

'Msanekw-ak'w, 

Munapskwes'-k, 

'Msamoo-k', 

■'Mtabes'-k, 

^Mtaksunch-uk, 

Nabetiilech'-k, 

Nagabetulow'^ 

Nagabetiilak, 

N oogilch ugec.h-k, 


The Sea-porpoise. 

The clam. 

The Quahaug. 

The Whale. 

The Rock-eel. 

The Bass. 

The Lobster. 

The Periwincle. 

The Sturgeon. 

The Sunfish. 

The Eel. 

The Conger-d||f|. 

( The Starfish : also, the 


i UC Oi^dLC. 

The Sucker. 

The Swordfish, 

The Lamper-eel, 

The Smelt. 

Smelts. 

The Sculpin. 

The Lump-fish. 

The Porpoise. 

The Halibut, 

The Chub. 

The Shad. 

The Mud-catfish. 

A Lake-trout. 

A Male Salmon. 

The Hake. 
pluf. Hakes. 

A Lobster that has shed 
its shell. 
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Numjinegech'-k, 

Nuradumoo-'k, 

Pejoo-'k, 

P6stum-oo'k, 
Poodomkiinech'-k, 
Pulamoo-'k, 
Poonamoo-'k, 
Sabudeemekw, 
Sabudeemak', 
Sasap,//z^r, Sasabak', 
Sasabegwit', 
Sasabegwidul. 
Sedaas^Pk, 
Sakskalaas-iik, 
SebooaH^uk, 
Segoonumek'w^ 
Segoonum^k', 
Sigulade-ek, 
Sogumoo'ch-uk, 
Takoodnow' ; Takoo- 
dn^k', 

Tedmijnatpaijrt, 

T edmun atpaj i]Yk, 

Upkwaak-uk, 

Utkdsoo-'k, 

Utkogwech-k, 

Uskoo-'k, 

Webetumekw',Webet- 

umak', 

Wdbunumek'w • Wdb^ 
unutn4k, plttr. 
WolumkwSch'-k, 


The Crab, 

The Oyster. 

The Cod, 

The Pollock. 

The Haddock. 

The Salmon. 

The Tomcod. 

The Grampus. 
Grampuses, 

The Jelly-fish, 

The Razor fish, 
phir. Razor fish. 

The Squid. 

The Scallop. 

The freshwater clarft. 
The gaspereau. 
Gaspereaux. 

The Dogfish. 

The Gudgeon. 

I The salmon-trout. 

The Blackfish. 
pbcr. Blackfish. 

A small round clam^. 

A young gaspereau.. 
The catfish. 

The Leech., 

( The Shark, (the tooth- 
\ armed fish) 

I The white Porpoise. 
The Lobster.. 
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LESS 

Sam'oogwon, 
Wiskubok', 
'Nkunobade, 

Utkubok', 

Kesoobok', 

Poolkijjakumedk', 
Wostaoo, 

Pasak, 

Kik'pasak, 
Kaktoogwak', 
Kaktoogowik^ 
Umkoome, 

Umkoome egaat, 
Wosogwodesk', 
Wosedek, 

Wopk, 

Wobun, 

Wechkwobunedk', 
Bogiinitpaak, 
Meowlagwet', 
Aktatpaak, 

Kesik, 

Togwaak, 

Nipk, 

Sikvv, 

Naagwek, 

Depkik, 

Eskltpoo'k, 


ON 2 1. 

Water. 

Salt water. 

A well. 

A Summer-spring of 
water, fcool watei'). 

A winter-spring of 
water, (warm water). 
A boiling Spring. 

Snow. H 

It snows. 

It rains. 

Thunder. 

It thunders. 

Ice. 

It hails, (ice comes.) 

It lightens. 

Light 
It is day. 

Daylight. 

Day dawns. 

Darkness. 

Noon. 

Midnight. 

Winter. 

Autumn. 

Summer. 

Spring. 

Day. 

Night. 

Morning. 
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Evening. 

A pleasant evening. 
A long day. 

A long night. 

A long winter. 

^ * 

TEEES AND PLANTS.* 


Wglaakw, 
Weleoolaakw, 
Amase-giskuk, 
Amasitpaak, 
Amasebook', 

NAMES OF 

Ajeokchemanokse-el, 

Aboodapkeejit, 

Agumok', 

Alogomanokse-el, 

Chijik^-el, 

Cheokchemoose-el, 

Elnikpe-el, 

Egwitkawaal, 

Gooo'; Goo^k, 

Imkw61ogum-ul, 

Kuljemanokse-el, 

Kowiksaak, 

kagipk-ool, 

Kadaskool, 

K^stiik, 

Kowiksomoose-ek, 

Keokchemoose-l, 

Kagipkwokse-l, 


The Blackberry bush. 
The Juniper. 

The white ash. 

The Grape-vine. 
Leather-wood. 

White Maple. 
Bass-wood, 

The “Chocolate” plant. 
The White Pine. 

A species of willow. 
Bayberry. 

Thotns. 

The Honeysuckle. 

Eel-grass. 

Ground-hemlock. 

The thorn-tree. 

The White Maple. 
Poison Laurel. 


*Note. —There are two Genders in Micmac, viz: the Ani¬ 
mate, denoting objects having animal life; and the Inanimate, 
denoting inanimate objects. But many of the trees and plants, 
and some other inanimate objects, are treated as animate, and 
verbs and Adjectives are made to agree with them accordingly. 
Such words may be distinguished by ihe termination of the 
Plural, which has usually k for the Animate, and I for the 
Inanimate. 



Kulumooejemanokse-ek, The Bilberry tree. 
Kiktugikooaak sunowa, Curly maple. 
Kadommokse, Swamp-raspberry bush. 


Ketakunemoose-l, 

Kenegwejit, 

Keweswosk-ool, 

Kiiledomoose-k, 

Kowokchechkemoose- 

ek. 


The Shumac. 

The thistle : the briar. 
The sweet-flag. 
Raspberry bushes. 

I The Gooseberry bush. 


Kajoo-'k, 
Kajooemachkul, 
Maskoosit-ul, 
(Maskoositkik, 
Kiiledowipkuk, 
Kakskoose-1, (also Sak- 
skoose-1,) 
Kowotk'w-ook, 
Koguminokse-ek, 
LIpkudamoon-k, 
Looemanokse, 
Maskwe-el, 

Maskwase-manokse-el, 

Malipkanchemoose-el, 

Masoose-el, 

'Mskegool, 

Mekwskudajit, Mekw- ( 
skiidajijik, | 

Mede-ek, 

Mimkwon moose-el, 
Mimkudowdk, 

'Mt5p, 

Nasoonul, 

Nlmnogun-k, 


An edible root. 
Water-cresses. 
Ground-nuts. * 

Name of the Isle of Haut) 
A medicinal root. 

The Cedar. 

The Red Spruce. 

The Thorn tree. 

The Lady’s-slipper. 

The choke-cherry tree. 
The White birch. 

The Wild-cherry tree. 
The Hazel-nut bush. 
Brakes, 

Grass. 

The yellow Pine, 

The Poplar. 

The Oak. 

Moosewood. 

Moosewood leaves. 
Rushes. 

The Black Birch. 
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Nebe-ek, 

Nebeel, 

Nibumanokse-el, 

Nasoon-ul, 

Owelikch'-ul, 

Oojegunumoose-], 

Ootube-ek, 


Leaves. 

Cabbage. 

The bush-cranberry-tree 
The rush. 

The Horn-beam. 

The spotted alder. 

A spruce root. 


Pakunatkwemoose-1, 

Poogoolooskwemoose- 

Poogoolooskw-ool, 

Pljistugwaaluk, 

Pijistukw, 

Sumgw6digun-k, 

Sesoo'sk-ool, 

Sakskoose-ek, 

Saoopogeachk-ul, 

Sugebbun-k, 

Siguladeaskw'-ool, 

Sooomoose-1, 

Stokun-k, 

Sunow, 

plur. Sunal', 

Toogemanbkse-el, 

Toobe, & Toopse, 

Alogomanokse, 

Mesakunatkool, 

Nebeek, 

Wosowechkul, 

Menichkul, 

Menlchkial, 


f Pipe-stem-wood, (a spe- 
1 cies of willow.) 

■1, The Elder. 

Elder wood. 

( I smoke him out of a 
( hollow tree. 

A hollow tree. 

Poison Flags. 

Reeds. 

The Cedar. 

The Grey Birch. 

I The ground-nut, or 
I Indian potato. 
Scouring-rushes. 

The Beech. 

The Fir. 

The Rock-maple. 
Rock-maples. 
Sheep-berry bush. 

The Alder. 

A grape-vine. 

Moss. 

Leaves. 

Blossoms, 

Fruit. 

Berries. 
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Ulgedoo-'k, 

Chegoksook, 

Upkvvem4n6kse-ek, 

Skunaaskw-ook, 

Skunow', Skunak’, 

Menatkek, 

Munegoootkek, 

Nebookt', 

Nebooktook, 

Ulnogom-ul, 

Muljogom, 

Ulnekiimooch', 

Oocheegijch, 

Tumgoodeunskvv,//?^^ 

Tumgoodeunskook, 

Koo6sun-k, 

Tiamoktaoo, 

Lamkesun-k, 

Wokunoo'jul, 

Nemapskeak-ul, 

Uptawokiin, 

U ptawokun-aagum ikt, 
'Mskegooaakade, 
Cogooa-aagumikt ? 


A Mushroom. 
Touchwood. 

The blueberry bush. 

The cat-tail flag. 

The cat-tail flag. 

A Grove. 

A clump of trees. 

The woods. 

In, at, or from the woods, 
A green tree. 

A dry tree. 

All species of hard-wood. 
A stump. 

) A stub, or a broken 
[ tree. 

A wind-fall. 

A log chopped. 

A moss-covered log. 

( Dry broken hard-wood 
[ limbs. 

A rocky hill. 

A dead charred tree. 

(A district of dead char- 
1 red trees. 

A meadow. 

I What kind of a grove is 
I it.? 


Mimkwonmoose-aag- 

umikt, 

Chekaw6be-el, 

Pag5se-ek, 

Tulegobun-k, 

Kuledow-maagawaM, 


I It is an oak grove. 

Spikenard. 

A lilly. 

Poison hemlock. 
Elecampane. 
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Kadonpesoon-ul, 

Waipkuchk-ul, 

Dock, 


Maldaweuchk-ul, 

Bloodroot. 


Upseskw-ool, 

Mint 


Pularaooipkool, 

Spearmint 


Wosooo^ plur. wosoook', 


''Mtasok-ool, 

A bluff. 


Kusklbii n agek-ul, 

A steep river-bank. 


Malikt-ool, 

A hard-wood grove. 


NebookP-ool, 

A wood. 


Kow6tkwaagumikt-ool, 

A soft-wood grove. 


Nebesaagumikt-ool, 

f A second growth of hard 
( wood trees. 


Upkwaoo, 

Soft-wood bark. 


Plur. of upkwaoo, is, upkwaak. 


Maskwe-el, 

Birch bark. 


Oochukul-raaaskwe-el, 

Hard-wood bark. 


N^tkwlkt-ool, 

An interval. 


'Mkooogwotkikt-ool, 

A black-spruce swamp. 


Ooseogikt-ool, 

A swamp. 


'Mkoobk'-ool, 

A bog. 


Uptawikt-ool, 

A plain. 


Wolaak-ool, 

A valley. 


Cumdun-k, 

A mountain, (peak.) 


Pumdun-k, 

A mountain, (chain.) 


Pijiskik. 

A hollow hard-wood tree. 


Pijistukw', 

The log or tree is hollow. 


Oochebusk-ul, 

A root 


Upsetkoon-iil, 

A branch. 


Ooskedogom, 

Alburnum, The sap. 


Lamogom, 

The heart of a tree. 


Booksook-661, 

Fuel. 


Megunsa', 

I get wood for night 



61 


Esnogtina', 

Uchkoolchemoose-el, 

UkchigumooStkw'-ook, 

Upsamoose-el, 

Umkwobekw Umkw- 
obegool, 

Ulnatkw, Ulnitkook, 

Uksoo'sk-uk, 

Upkwoligunumoose-l, 

Upsoolemanokse-el, 

Upkinemoose-1, 

U pskunakiinemoose, 
Wagwonumanokse, 
Wen j oosoonokse, 
Wobogom-iil, 

Wiskok, 

Woseboogooichk-iil, 

Wikpe-el, 

Menpa^ 

Menasta, 

W6babakchuk-ul, 


I am picking up fuel. 

I (Frog wood): a species of 
1 Dogwood. 

The white Spruce. 

The Prickly Ash: “round*- 
tree.” 

I Red Willow. 

The Black Spruce. 

The Hemlock. 

The Choke-berry bush. 
The Butternut. 

The Withe-rod. 

The Black Cherry tree. 
The Apple tree. 
Dogwood, 

The Black ash. 

A species of White Birch 
The Elm. 

I gather spruce roots. 

I gather Fir boughs. 
Sarsaparilla. 


LES 

Kwaa! 

Boosool, 

Okooda', 

Taleoolam ? 

Moo welau, 

Kechka welae, 


SON 22. 

Hail! 

Good day! 

My Friend. 

How are you ? 

I am not well. 

I am “ only so so.” 
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Wglae, 

Kesenookwon' ? 

Kesenookwei', 

KigumanoOj 

Mijooajech', 

Kesenookwot', 

Taliksenookwon ? 

Niinooche 

Kesenoogooik', 

Koo'choode, 

matunlk^ 

Wepskoonena', 
Wepskoonenen', 
Wepskoonenet', 
Tadoojiksenookwon' ? 
Tadoo-jlpkijikse-noo- 
kwon' ? 

Taboosijik 

Depkunoosejik, 

D^pkunooset, 

Meskae, 

Weledaase, 

Tasaj'eet ? 
Tadoojenagwek ? 
Talitat' ? 

Tell tat' 

Naagwek, 

WosogwSk', 

Depkik, 

Bogunitpaak, 

Wobun, 

Segawaat, 


I am well. 

Are you sick 
I am sick. 

Our comrade 
The babe 
Is sick. 

What ails you ? 

My head 
pains me. 

A cold 

\ Fights me, (i.e., I have a 
I cold) 

I have the consumption, 
you have &c. 

He has &c. 

How sick are you 1 
How long have you 
been ill ? 

Two 

Months. 

The Moon. A Month. 
I am sorry. 

I am glad. 

What o’clock is it 1 
What time of day is it 
How high is the sun ? 
The sun is so high. 

Day. 

Light. 

Night. 

Darkness. 

Day light. 

Sunrise. 



Eskitpoo'k, 

Eskitpoo'nook, 

Keskajeboogooeet', 

Meowlagwet^, 

Kipkwaat, 

Kulkwaseet', 

Welaakw, 

Oolonook, 

Aktatpaak, 

Sikw, 

Segoon, 

Segoonook, 

Nibun, 

Nipk, 

Nibunook^ 

Togwaak, . 
Utkonook, 

Utkok, 

Kesik, 

Uksin, 

Uksinook, 

Welegiskuk, 

Medooegiskuk, 

M edooam oogwaasik, 
Oolegiskuk, 
'Mtooamoogvvaasik, 
Magatkwik, 

Wibun, 

awibiineak', 

awipk, 

Chiktek, 

Pesaoo, 

Pesaootoonaat, 


Morning. 

To-morrow morning. 
Middle of the forenoon. 
Noon. 

Middle of the afternoon. 
Sundown. 

Evening. 

The ensuing evening. 
Midnight. 

Spring. 

Last spring. 

Next spring. 

Last summer. 

Summer. 

Next summer. 

Autumn. 

Next Autumn. 

Last Autumn. 

Winter. 

Last winter. 

Next winter. 

It is a fine day. 

It is a foul day. 

The weather is stormy. 
If the day be fine. 

It the day be stormy. 
The sea is rough. 

A calm. 

It grows calm. 

It is calm weather. 
Silence reigns. 

Froth, Foam. 

He foams at the mouth. 
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Pesaoo-oogwek, 
Pesaoo-womkitk, 
Cogun, 

Okokpegeak', 

Okokuyak', 

K.lpskw, 

Kiihkw, 

Talooesin ? 

Sosep telooese, 

Taseboonan' ? 

Tadoojam ? 
Metlaseboonei^, 
Metlaseboonei' chel 
'looigunijk, 

T abooinskugeboonei', 
Talooweediamun 
oot ? 

Kwedun 
Telooweedurn, 
Ulnooeesimk, 
Aglaseawee&imk, 
Ulnooeese, 
Ulnooeesin, 
Ulnooeesit, 
Ulnooeeseekw, 
Ulnooeeseek', 
Ulnooeeseok', 
Ulnooeesijik, 

Ulnooeesoolteekw, 


It foams. 

Water foams as it flows. 
Scum of the sea, 

( Scum gathers on the 
I water. 

It grows mouldy. 

A water-fall, a cascade. 
An earthquake. 

What is your name ? 

My name is Joseph. 
How many years old 
are you ? 

How old are you ? 

I am ten years old. 

I am ten years old and 
seven, 

I am twenty years old. 
What do you call it 
this ? 

A canoe 
I call it 
In Indian. 

In English. 

I speak Indian, 
you speak Indian. 

He speaks Indian, 

^ou and / speak Indian, 
He and / speak Indian, 
you two speak Indian. 
They two speak Indian, 
you all and / speak 
Indian. 
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UlnooeesoolteSk', { ^ 

Ulnooeesoolteok', you all speak Indian. 

Ulnooeesooltijik, They all speak Indian. 

I Do you understand In- 

Nestajik iilnoo'k ? s dian ? (Lit. do you tm- 
( derstand the Indians ?) 
Aa, nestagik, Yes, I understand them. 

Mogvva', moo nestoo-J No, I don’t understand 

agik, I them. 


LESSON 23. 

THE NUMERALS. 


EGILCHEMKAWAAL. 


Naookt, 

One, 

I 

Taaboo, 

Two, 

2 

Seest, 

Three, 

3 

Naoo, 

Four, 

4 

Nan, 

Five, 

5 

Us'ookom, 

Six, 

6 

Ellootgiinuk', 

Seven, 

7 

Oogumoolchin, 

Eight, 

8 

Peskoonaddek, 

Nine, 

9 

'Mtuln, 

Ten, 

10 

'Mtuln chel naookt. 

Eleven, 

11 

'Mtuln chel taaboo. 

Twelve, 

12 

'Mtiiln chel seest. 

Thirteen, 

13 

'Mtuln chel naoo. 

Fourteen, 

14 

'Mtuln chel nan, 

Fifteen, 

15 
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'Mtijln chel us'ookom, Sixteen, i6, 

'Mtijln chel'loolgunuk', Seventeen, 17. 
'Mtuln chel oogumoolchin, 18. 

'Mtuln chel peskoondddek, 19. 

Tabooinskaak, Twenty,’ 20. 

Tabooinskaak chel naookt, 21. 

Nasinskaak, 30. 

NaooTnskaak, 40. 

Naninskaak, 50. 

Usookom-tasinskaak, 60. 

Elloolgunuk-tasinskaak, 70. 

Oogumoolchin-tasinskaak, 80. 

Peskoonaddek-tasinskaak, 90, 

Kusklnitulndkun, 100. 

Kuskimtulnakiin chel naookt, loi. 

Taaboo kiiskimtulnakun, 200. 

Seest kuskimtulnakun, 300. 

Usookom' tas kuskimtulndkun, 600, 

Betooimtulnakun, 1000. 


Taaboo kuskimtulnakun be-) 

tooimtulnakun. f ^OO.OOO 


Ukchebetoo- 

imtulnakun 


one million. 


1.000.000. 


kusna' meskeek be- 
tooiratulnakun. 


or the great thousand. 


Pibiinokun, 

Muldgech', 

MulagSch'-weerae, 

Mema', 

Cdsteome, 

Putawa', 

Tumawa', 


Bread. 

Milk. 

Butter. 

Oil, Fat, Grease. 
Molasses. 

Tea. 

Tobacco, 
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TumakQrij 

KwMumei'i 

Kvvedum^n') 

Kvvedumdt'j 

Neen, 

Keek 

NegurO) 

Kenoo, 

Nenen', 

Kelow', 

Neg'umovv, 

Sesooa', 

'Ntloo'daoo, 

Tupkwon, 

Booksook, 

Wigw 5 n>^ 

WSnjeegwomv 

Tapatat'-k^ 

Wenjposoon^ 

Igunumooe,. 

Igunumoolk 

Moo igunumooloo, 

Ma igunumooloo>. 

Igunumooltesk 

Kaan', 

Welaalin, 

Sooleawa', 
Wisow-sooleawa', 
Wenj oo'sugebbun, 

Eskudum&gawa', 

Echkoochk-ool, 


A Pipe. 

I smoke, | 
you smoke. 

He smokes. 

I, Me. 

Thou. 

He, She, Him, Her. 
thou and I: you and I. 
He and I: they and L 
you. 

They, them. 

A flame. 

Smoke, 

Ashes. 

Fuel. 

A wigwam. 

A house. 

A potata 
An apple. 

Give it to me. 

I give it to thee. 

I don’t give it to thee. 

I will not give it to thee. 
I will give it to thee. 
Thank you. 

you do me a favor, I am 
obliged. 

Money. 

Gold, (yellow money.) 
The turnip. 

The cucumber, (eaten 
raw.) 

The Pumpkin, 
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Peas'kumun-ul, Indian corn. 

■n-i- ( Corn-stalks, husks, 

Peaskutnunuskool, j ’ ’ 

Soomalke-el, A copper. 

Sensiil, Cents. 


LESSON 24. 

THE NAMES OF THE BERRIES, &C. 

Kakujoomin-ul, Wintergreen-berries. 
Kakijjoomanokse-el, Wintergreen-berry plants. 
Adoo6mkemin'-k, Strawberries. 

Adooomkeminok- ) u i 4. 

I Strawberry plants. 

Upkweman-ul Blue-berries. 

Upkwemanokse-el, Blue-berry bushes. 
Usogoman'-ul, Bunch-berries. 

Usogomanokse-el, Bunch-berry plants. 
Kuledik', Rasberries. 

Kuledow', A Rasberry. 

Kuledomanokse-ek, Rasberry bushes, 
Ajeokchemin-k, Blackberries. 
Ajeokcheminokse-ek, Blackberry bushes. 

Moolnomtn-ul. { 

Mooinomanokse-el, Huckleberry bushes. 
Upsooleman-ul, The choke-berry. 
Upsoolemanokse-el, Choke-berry bushes, 
Kulumooejemin'-k', Bilberries. 

Looeman'-ul, Choke-cherries. 

Niburaan-ul, Bush-cranberries. 
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Nibumanokse-el, A Bush-cranberry tree. 

Soon-ul, Marsh-cranberries. 

Soonokse-el, Cranberry plants. 

Nootkajeman-ul, Bog-cranberries. 
Nootkajem 4 nokseel, Bog-cranberry plants. 
Wiskeman'-ul, Upland-cranberries. 

Wiskeminokseel, Upland-cranberry plants. 

Maskwaseman-ul, Wild cherries. 

Maskwasemanokse-el The Wild cherry tree. 
Wagwoniimin-k', Black cherries. 

Wagwonumindkseek, Black cherry trees. 
Upsaminul, Roundtree berries. 

Upsamooseel, Roundtrees. 

Poogoolooskwemanul Elder-berries. 
Poogooloosk'w, Pith-elder-wood. 

Esnaksawaajik, Clusters. 

Poogoolooskweman- / 

okseel, i 

Kooosunemanul, Tea-berries. 

Kooosuuemdnokseel, Tea-berry plants. 
(Kooosun, An old moss-covered log.) 

Aswemanul, Wine-berries. 

Aswemdnokseel, Wine-berry plants. 
Kadomink, Swamp Raspberries. 

Kadominokseek, S. R. bushes, 

Umkooogeraink, “Bake-apples.” 

UmlMoogemtnok- |jjake-apple ” plants. 

Misemink, Wild Currants : Currants. 

Miseminokseek, Currant bushes. 

CowSkchechkul, Goose-berries. 

"“"’’''‘'““‘I Goose-berry bushes. ’ 
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Kogumfn-k, 
K 5 gumin 6 kseek, 
Kasteminul, and 
kastukemanul, 
kastuk, 

Upskunik'un-ul, 
Upskun^kuneraoo- ( 
seel, ( 

Uchkoolchemdnul, 
Uchkoolchem^nok- J 
seel, \ 

Toogemanul, 
Toogeraanokseel, 
Chikchowegunech-k^ 
Chikchowegunech- | 
wemooseek, ( 
Malipkanch-ul, 
Malipk^nchemooseei, 
Sooora 4 n-ul, 
Sooomooseel, 
Mimkw6k'un-ul, 


Thorn berries. 
Thorn trees. 

Ground hemlock 
berries. 

Ground hemlock. 
Withe-rod berries. 

Withe-rod shrubs. 
Dogwood berries. 
Dogwood bushes. 

Sheep-berries. 
Sheep-berry bushes. 
Rose berries. 

Rose bushes. 

Hazel-nuts, 

Hazel-bushes. 

Beech-nuts. 

Beeches, 

Acorns. 


Mimkwonmooseel, Oaks. 

Opkudamoonemanul, Lady’s Slipper berries. 
Lipkudamoonk', Lady’s Slippers. 
Upkanbl, Nut-s. 

Upkanemooseel, Nut-bearing trees. 

Alogom 4 nul, Grapes. 

Alogominokseel, Grape-vines. 

Cowiksaak. Thorns, 
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LESSON 25 . 

FLIES AND INSECTS, 


Wecbow, plur. wechak, 
Wechas-k, 

Wosogo w eech-ky 
Tedooejftr 
Tedoo^jijik, (plur.) 
'Msgsok» 

Pijegunjft, 

Owoejit, 

Owoejijik, 

Kullumoo^ch'-k, 

Wobegatajeejit, 

Uksipsooncheech-k, 

Taipkumoo's-k, 

Saabooejit, 

Cumaas^ 

Lipsokunkwaowcb^-Qk, 

Mimegech-k, 

Cookoogwasees-k, 

Coolbatkech'-k, 

Booktawit, 

Booktawijik, 

Enkejit, 

Enkejijik, 

Wede-ek, 

Sakadeaach-k, 

MiseminkunowV 

Chigujejeech-k, 


the fly. 
the house fly. 
the lightning-bug, 
the Horn-bug. 
horn-bugs, 
the Horse-fly. 
the Mosqueto. 
the spider, 
spiders. 

black flies. Mosqiietoea. 
the sand-fly. 
the gnat. 

the water-skipper, 
the Dragon-fly. 
the Beetle, 
the grasshopper, 
the butterfly, 
the Miller, 
the Maggot, 
the ladybird, 
ladybirds, 
the caterpillar, 
caterpillars, 
the worm, 
the dragon-fly. 
the locust, 
the snail. 



Kelegwejit, 

Am000w, 

Amooak', 

Amooas'-k, 

Mechipchamooech, 

Mechipkei', 

Edowwa', 

Edowoktumei^ 

Edowoktiiman', 

Edowoktumat', 

Lesmaase, 

Lesenaan, 

Pedaak, 

Pedatpit', 

Pedalooot', 

Kelnuk', 

Kelatpaaluk, 

Kelatpenk', 

Kelalooaaliak, 

Kelalooenk', 

Kelegadaaluk, 

Kelegadenk', 

Ooseskoon, 

Keleskoonaaluk, 

Keleskoonenk^ 

Boonajim. 

Boonajime^ 

kelilnooaaluk sesip. 

kelilnooenk' sesip, 
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the pismire, 
the hornet. 

Hornets. 

the yellow wasp. 

I the Honey-bee: (the 
t Bumble-bee.) 

I store up food. 

I beg. 

I go round begging, 
you go round begging. 
He goes round begging. 
( Lie down, (said to a 
[ person. 

Lie down, (said to a dog.) 
Long. 

He has a long head. 

He has a long tail. 

I hold him fast. 

I grasp him by the head. 
I hold him by the head. 
I grasp him by the tail. 
I hold him by the tail. 

I grasp him by the foot. 
I hold him by the foot, 
his nose. 

I grasp his nose. 

I hold him by the nose. 
Let him alone. 

Let me alone. 

I grasp a bird by the tail. 
I hold a bird by the tail. 
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LESSON 26 , 


Weskavvenaak, 

Unpogun, 

Mootpoon, 

Koospeni, 

Kiasawok, 

Ooskunaakw, 

Skuloos'k-ool, 

Wegadesk', 

Wositpaak, 

Nedoogoole, 

Nootkaagooei^ 

Nedooogwaasa, 

Noodogwa', 

Wiskomaasa, 

Nedoomskwa, 

Keskooskwa^ 

Nebosulei, 

Nedooaagwa^ 

Pemei, 

Egwijaadoc, 

Pakasaadoo, 

Pakasaase, 

Kwedabegwijaadoo, 

Kedabaadoo, 

Kwedabikum., 

4 


A happy land. 

A Bed. 

An animal’s bed. 

A Lake. 

Iron. 

Steel 

Lead, Shot. 

Northern Lights. 

A light night. 

I go a hunting. 

I hunt rabbits. 

I hun^" ^jorcupines. 

I dig them out, 

1 creep on the moose. 

I hunt beavers. 

I hunt bears. 
i I hunt porcupines by 
i night. 

I hunt seals. 

I hunt birds. 

I put it on the water. 

I place it in the water. 

\ I place myself in the 
\ water. 

I dip it under water. 

I sink it in water. 

I press it under the water 
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KwedabaktesSmuk'y 
K V'/e'labaktestoo, 

Ajtv.iwv. ga'^, 

Nakunaam^ 

Nigunegei- 

Cheq,ma^y 

Pemea\ 

Pemeebe, 

Elookwa, 

Keloo'se, 

Keloose, 

Etlaw!stoo', 

Tglooa', 

Kulooswbk^un, 

Memaje, 

MemSjoobkun, 

Telsutumumk'', 

TSlsutumei', 

Telsutum, 

Kespuna', 

Moo kespunoWy 
Moo kespuJnowuD;, 
MalaJn, 

Moo malau, 

Malae, 

Maloltijik, 

Moo malolteekvv, 
Ulnook^ moo malol- 
teekw, 

Teleak'^ tu nut ? 
Meamoocb' teleak', 
Lok weledaase 


I dash himp under water, 
T dash it under water, 
f dip up water. 

I dip it up. 

I dip into molasses, fat,,. 
&c. 

I paddle a canoe, 

I walk. 

I run. 

I work. 

I am good, or pretty, 

I speak. 

I talk, 

I say. 

A word. 

I live. 

Life. 

A report, a rumor, 

I hear a rumor. 

It sounds so to me, 

I am tired. 

I am not tired. 

You are not tired. 

You are lazy. 

I am not lazy. 

I am lazy. 

They are lazy. 

They are not lazy. 

I Indians are not lazy. 

Is that true ? 

Certainly it is true, 

1 am very glad 



75 


ootuieanti, 

that it is true. 

Taleak' agunoodtim- i 

What is the news ? 

dkun ? i 

Mogwa^ taleanook, 

There is no news. 

Weledaase raeraool. 

I am glad to see you. 

Noodum, 

I hear it. 

Noodumei', 

I hear of it. 

Ankaptega!, 

I look. 

Ankaptum, 

I look at it. 

Ank 4 mk^, 

I look at him. 

AnkamooF, 

I look at thee. 

AnkapturaooF, 

I look at thine. 


I eat 

mljesJn', 

you eat. 

mijesit, 

he eats. 

Nesam'ookwei, 

I drink. 

nesam'ookwonL, 

nesam'ookwot. 

you drink. 

he drinks. 

Elookwa', 

I work. 

elookwgfi. 

you work. 

elookwet'. 

he works. 

Ch^kulae, 

I bustle. 

chakiilain. 

you bustle. 

chakulaak, 

lie bustles. 

Sankaw^, 

I am tranquil. 

Sankawain, 

you are tranquil. 

Sankavvaalc, 

he is tranquil 

DUAL. 

Sankavvaeekw, 

you and I are tranquil. 

Sankavvaeek^ 

he and I are tranquil. 

Sankawaeok', 

you /wo are tranquil. 

Sankawiia^ik, 

they two are tranquil 
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Sankavvolteekw, 

Sankawolteek^, 

Sankawolteok', 

Sankawoltljik, 

1. Sebe, 

2. Sebin^ 

3. Sebit^ 

1. Metpe, 

2. Metpin^ 

3. Metpit, 

1. Coogea\ 

2. Coogeen^, 

3. Coogeet, 

1. Weewe, 

2. Weewm, 

3. Weewjt, 

1. Ketunumei'’, 

2. Ketunumai/, 

3. Ketunumdt'^ 

1. Koogwaase, 

2. Koogwaasin^ 

3. Koogwaasit, 

1. Keoosa', 

2. Keoosen''^ 

3. Keoos^'^ 
Kemaadek, 

1. Kemaadenumei^ 

2. Kemaadenuman', 

3. Kemaadenumat', 

1. Kejip'sume, 

2, Kejip'sumln, 

2. Kejip'sumitj 


PLURAL. 

and are 
/^ej/ and / are &c. 
you all are &c. 

"v. they all are tranquil. 

To yawn : to stretchy 

I To encamp in the open 
I ’ air. 

( To fall and pitch the 
I head into the water., 

I To load one’s self up: to 

II put on one’s load. 

I To be exhausted with 
I labour and hardship. 

To get down on one's 
hands and knees to 
drink. 

f To come upon moose 
< or carribou in their 
{ yard. 

A good rousing fire. 

! To have a good rousing 
fire. 

I To drink from a bucket 



77 


1. Keejuba, 

2. Keejuben, 

3. Keejubet, 

Maskwe, 

usogom'-tasoonemeek, 

1. Maskwe, 

2. Bapkookawa, 

3. Upkconegwe, 

4. Ulnaskwe, 

5. Sunsegwon, 

6. 'Msooigwe, 
Ookwuun, 
oosoogoone, 
wilneel, 
kelilnaaluk, 
kelilnenk^ 


I I have quenched my 
I thirst, thoti &c., he &c. 

Birch bark, 
is of six kinds, 

Birch bark. 

B. b. peeled in season, 
B. b. peeled in season. 
B.b. peeled out of season, 
B. b. peeled in winter. 

B. from an old dead birch, 
A moose’s under-lip, 

A beast's tail. 

A bird’s tail. 

I grasp a bird by the tail. 
I hold a bird by the tail. 


LESSON 27. 

Tan hmskw^s poktumkeaak Kulooswokiin 
When first it begun [The] Word 
ahkiip, ak KulooswSkiin tegwaooobunul Niks- 
was, and [The] Word was with God, 
kamul, ak Kulooswokiin NikskamSwtp. Na 
and [The] Word God-was. Now 
Negum tan iimskwes poktumkeaak, tegwaooob- 
He when first it begun was with 
xinul Nikskamul, ^Msit cogooaal w^je-kesedas- 
God, All things by were 

Ifksiibunigul Negum ootenink, ak tan cogooS 
made His body, and what thing 
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N^gtim moo kesedooksup, na moo kesedasen- 
He hot made that not was 

hoksup. Memajoookun ootenink ahkup, ak na 
made. Life his body in was, and that 

memajoookun memijooenoo'k oowosogwegum- 
life peoples’ their light 

ooow' na. Ak wbsogwek wSsadek bogunitpaak 
[was] that. And light shines darkness 

Iktook ak bogun?tpaak moo weswadoogoop. Na 
in and darkness not received it Now 
cheenumik' w^Jilkemootiin^k Nikskam-awik- 
man from was sent God within 

took, tanlik telooeslbun^k San. Negum pcge- 
who was named John. He came 
sJnkup oochit^ ootulooedumSsoodln oochit'' na 
because of his to be a witness because of that 
wosogwegii; koolaman' 'msit wenik oowoojikt- 
light • in order to every one their troni 
lamsutum-oodinow ootenink. Negum moo h^g'- 
believing his body in. He not that 
ula wosogwegii, kadoo ele-aboo-gw^doomkiis 
light, but for was sent 

oochid ootiiloowedumasoodln oochit' na wosog- 
because of his being a witness because of that 
wegii. Na tet ahkiip kedlawae-wosogwek 
light. Now there was true light 

tan wosogwadooSch 'msit memajooendb^ tane 
which lightens all persons who 
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pgjedaalije oosTtkumoogu. OosTtkumoo'k ahkup 
come the world into. In the world he was 
ak oositkuraoo' weje-kesedasigup ooteninku, ak 
and the world by was made his body, and 
oositkiimoo moo k^jeakoobunu. Pegesinkup 
the world not did know him. He came to 
tan etluhtaleggmich, an tane etluhtalegemlch 
where he was owner, and whom he owned 
mogwach' weswaloogookoobune: kadoo tane 
not did receive him : but those 

tasdije weswaluje Jgunumoooch' alsoosoode Niks- 
who received him he gave them authority God 
kam oonejuninu : nut neg'ula tane kedlamsut- 
his children to be: that (is) those who believe 
umoodllije oowesoonfimktt. Tanik moo wejuh- 
his name in. Who not from are 
skijenoolteekw m^lda-wiktook, kusna' maagei 
born blood in, nor flesh 

oowooledaadak'iinum iktook, kadoo wejuhskije- 
its will in, but from are 

nooltijik Nikskam-awTktook. 
born God in. 

Ak Kulooswokiin awageiwasigup ak etlugatk- 
And Word became flesh and dwelt 
up tan aumoodeekw, ak nemedoo'deegup ookoop- 
where we are, and we saw his 

medaadakunhm; • stuga Wegwlsit NTkskam 
glory like as the Father God 
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NaooktoobIstSjul Ookwisul ookoopmedfiaclak'- 
his one only His Son his glory 

unum ; wojooeech welaltimkawa, ak kedlawaoo- 
he is full of grace and truth, 
okiin.—John i : 1-14. 

Sasoos usidaboogooet' ak alajul: Teleik, 
Jesus answers and says to him : Truly, 
teleak, telemool, moo wen mtnwuhskije-nooikw, 
truly, I say to you, no one who not again is born 
ma kesenumedookw Nikskamul ootelegawagimu. 
not can he see God his kingdom. 

Moo iikpakuleiu 'ntulemoolln': Meamooch dep- 
Not be surprised at my telling you: Certainly it 
kadik ukminwuhskijenooltinowu. Ak stuga 
is necessary your being born again. And as 
Mooyeesbk tele-oonagalab'unul 'mtaskumool 
Moses so lifted up him the serpent 
bakt^kumiktook, meamooch' depkadik ootiile- 
the wilderness in, certainly it is necessary his 
oonagalooksm Ulnoo Ookwisul, koolamin' 'msit 
being lifted up Man his Son, in order that every 
wen tan kedlamsutkul ootenink moo uksugawis, 
one who believes his body in, not should be lost, 
kadoo ooskos apchememojoookun. Miidu Niks- 
but would have eternal life. For God 

kam moo wejilgemagoob'unul Ookwisul oosft- 
not for did send him his Son the 
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kumoogu oochit' ootoonmaje-ilsoodumiin oosit- 
world into because of his condemning the 

kijrnoo, kadoo wejtlgimdb'iinul koolaman' oosit- 
world, but for he sent him in order that the 
kumoo oochutsutan' ootenink. 
world might be saved by his body. 


LESSON 28. 

NAMES OF PLACES. 

(The Indian name for the whole country, is 
Megumaage, Micmac-land, or Country of the 
Micmacs. They divided it into seven districts, 
each district having its own chief, but the chief 
of .Cape Breton, which comprised one district, 
was looked upon as head of the whole. As 
marked on the “ wampum belt,” C. B. is at the 
head. To his right stretch away three districts 
with their chiefs, viz., Pictou, Memramcook, and 
Restigouche; and the same number to the left, 
viz: Eskegawaage, (from Can so to Halifax,) 
Shubenakadie, and Annapolis, which reaches to 
Yarmouth. These two arms of the country are 
named from two prominent points, viz.. Cape 
Chignecto, and Cape Negro —Sigunikt, and Kes- 
poogwit. All the inhabitants of the former are 
designated, Siguniktawak', Sigiinlktians : and 
those of the later, Kespoogwitiinak', Kespoo- 
gwitians. The meaning of these two names 
is sufficiently plain. Kespoogwit', means : The 
land's end. Sigunikt is a socky or cloth for the 
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foot, and the reason for its application is a Legend 
too long- for insertion here. 

^ In the following list the English name is first 
given and printed in small Capitals or Italics. 
The Indian name with its signification, when 
known, follows. When the meaning is considered 
doubtful, this is printed in Italics. The list is 
very far from including all the Indian names.) 

N. B.—I have usually given the Indian names in the Locative 
Case. The k at the end marks this. 


A. 

Abegunbek : Abegunbaak ; ‘ a bending bay.’ 

Archibalds’ Mills, (Up. Musquedobit), Kes- 
okedek, ‘ the road runs over a hill.’ 

Annapolis River; Tawopskik, ‘flowing out 
between rocks.’ 

Avon River, Tooetun-ook', ‘a river’s mouth,’ 

Argyle ; Bapkoktek. 

Aylesford Bog, Kobetek ; ‘ the beaver.’ 

Arichat ; Neliksaak', ‘ a split rock.’ 

Antigonish, NSlegitkooneech; ‘where 
branches are torn off,’ viz., by the bears gather-^ 
ing beechnuts. 

Abooshagun, Naboosdkun. 

Almec Bay, Elmugwadasik, ‘the head is 
turned to one side,’ 

Apesooskam Lake, Kes^pskfil; ‘ Shining 
Rocks.’ 

Asumeguatakun, Asumutkwaagian, ‘head 
winds.’ 
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AtiDREWs Brook, Kegulugojooilk', ‘ the water 
tumbles and dashes in all directions.’ 

Apple River : Agoomikun, ‘ Herring 
Fishery.* 

Ashmutogun ; Ukpudeskdkun ; ‘ where they 
blockade the passage way,’ viz; where the seals 
go in and out, in order to kill them. Kebejo- 
kooehk, ‘a closing of the passage,’ is another 
name for Ashmutogun. 

B. 

Bras d’Or Lake, Petoo'bok^ ' a long dish of 
salt water.’ 

Bras d’Or Entrance, Banoskek, ‘opening 
out into a meadow.’ 

Big Pond, near the Bras d’Or, Naookteboo- 
gooik, ‘it stands alone.’ 

Buctouche, Chebooktoosk, ‘a small big 
harbour.’ 

Bedeque, C. B., Ebadek, ‘ a sultry place.’ 

Bird Island, Cloopske-akade, ‘ Murre-land.’ 

Blue Mountains, Yar. Co., Cookwejook, ‘ the 
spectres.’ 

Boot Island ; Cadebiinegek'; ‘ clam-digging.* 

Beaver Harbour, Cobet§wa kwemoode j 
‘ beaver harbour.’ 

Brooklyn, Queens Co. N.S., Cktcooch\L,prob. 
for camacoochk, ‘ a hill on the opposite side.’ 

Brickkilns' Cooldanegoochk, ‘ the neck cord.’ 
{Five Islands are supposed to form the body of a 
moose’. Economy head is his head) 

Bear River; Elsetkook, ‘flowing along by 
high rocks.’ 
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Bulls Gut, Emcokchajit, ‘ a toad/ 

Burnt Church, EskmwSb'udTch, ‘ a lookout/ 
Barrington, Mlnistugek. 

Blomidon, Owbogegechk, ‘Dogwood grove:* 
also M^dogwStkek, ‘ bushes extending down the 
bank:’ also, Utkogunchechk, ‘bark doubled and 
sewed together/ 

Bp-IDGEport ; Mllashk ; ‘ plenty) abundance ; 
rich place/ 

Belfast, P.E.L, Megwasa^ ‘red bank/ 
Bartibog, Nebeltook, * dead river', (or perhaps 
ebeltook; ‘ overlooked'.) 

Brule Harbour, Segooaak ; ‘ empty/ 

Bay Verte ; Wakogumegek, ‘ lands’ end/ 
Beaver Harbour, Wolunk^k', ‘ a cove.’ 
Bathhurst ; Winpeglj'ooik, ‘ a rough stream/ 
Boston Bank ; Oonjiktook, ‘ a head.’ 

Big Kespabaedak, Keskabegeichk', ‘wide* 
flowing/ 

Bay Chaleur, Mowebdktabaak, ‘ biggest bay.* 
Bass River ; MimskooHchk': ‘ winding river.* 
Brooklyn, (Newport, N. S.) Nelegakumek, 
‘broken snowshoes/ 

Baie DU vin, N. B., Nebeltook, ‘ dead river', 
or perhaps, "over-looked: neglectedl 

Broad River Lake; Qu. Co., Wobeakade, 
‘resort of swans/ "swan-land.' 

Bathurst Harbour ; Kebamkeak': ‘ stopped 
by a sand bar.’ 

0 . 

Chimegwe : Oosumoogwik, ‘ horned riverl 
Chimegwe River ; Oosumoogweesk, ‘ little 
horned rivet I 
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Chedabucto Bay, Sedabooktook; ' running 
far back.’ 

Cape Breton ; Oonamaagik. 

Clam Harbour; Aasugidich, ‘dam-ground,’ 

Country Harbour ; Aniikwakade ; ‘ flounder-^ 
ground.’ 

Canso, Camsok ; ‘ opposite a high bluff.’ 

Little Canso, Camsogooch ; ‘ little camsdk.’ 

Carribou Island ; Comagunuk', ‘wherebirds 
are decoyed.’ 

CuMBERLANDj {Fort Cumikrland,) KwesoW- 
malegek', ' a hard wood point’ 

Cavendish River, P.E.I., Kikcheboogwek ; 
‘ flowing along close up.’ 

Cascumpek ; Cdskarakek', ‘ a bold steep sandy 
shore.’ 

Cape Dolphin, Cookumijenagwanak: ‘our 
grandmother.' 

Cape Negro ; Kespoogwitk ; ‘ lands’ end. 

Cape St. George, Memkach', ‘ a cleared field.’ 

Cape Split, Plekteok ; ‘ huge handspikes for 
breaking open a beaver-dam.’ 

The Strait at Blomidon, Pleegun ; ‘ the open¬ 
ing in a broken beaver-dam.’ 

Cape Enrage ; Tejeegoochk, ‘ sail-shaped.’ 

Cape Mispec, Mespaak, ‘over-flowed.’ 

Cape Traverse, Buslooakade, ‘ sea-cow 
ground.’ 

Cape Spry ; Noogoomkegawachk', ‘soft sand.’ 

Cape Shubenacadie, Kitpooakade; ‘eagle^ 
haunt.’ 

Cape North, Uktutiinook: ‘highest moun¬ 
tain.’ 
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Chester, Menskwaak, ‘ I go to bring him! 

Country" Harbour, Moolaboogwek', ‘ deeply 
gullied out’ 

Cornwallis River, Chijtkwtook, * narrow 
fiver.’ 

CiiEZZETCOOK ; Sesetcook. 

Chignecto, Sigunlkt; ‘ a foot-cloth,’ 

Carraget Harbour ; Caiiiget 

Christopher River, Oochoo'such ; “ let the 
wind blow.’ 

Canard River, Apchechkumoochwakade; 
resort of the black duck. 

Canticook, KunStcook. 

Cackmagun, CookumeegQn, (perhaps Coot-* 
hmeegun ; ^your hatcheti) 

Chiverie, Wobooek, ‘white water.’ 

ChiverIe Split, NaeadTch, ‘ heaving in sight? 

Chegogun, Noojeogunuk. 

Chiverie Point, Naooktooboogooedek', (‘a 
tree standing by itself.’) 

Cow Bay; Noolbktoochk, ‘ bivouacking place.' 

Cole Harbour ; WQnpaak ; ‘ still water.’ 

Crawfords’ Falls ; Kekdkskitk, ‘ obstructed 
flowing.’ 

Crane Island, Tumgwoligunech'-waakSde, 
'haunt of the crane, {heron)' 

Clyde River, Oonfghnsuk ; ‘ a portage.’ 

Chebogue ; Utkubbk, “a cool spring of water.’ 

CoBEQUiD, Wakobegitk’, ‘the end of the 
waters’ flow.’ 

Charlottetown, P.E.L, Booksaak, ‘anarrow 
entrance between steep rocks.’ 
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D. 

Devil's Rock, Mundooopscoochk,' devil’s rock.’ 

Digby Neck, Oositoookun, ‘ an ear.’ 

Debert River, (Martin’s Point) Wosoksegek' ; 
‘ seen in the distance as a signal.’ 

Dunk's Cove, Ooniguneeniich, ‘ a portage.’ 

Devil's Island, Chekvvchegwitk. 

Duck-Island, Mooeownoogul, ‘ haunt of the sea 
duck.’ 

E. 

Eskusone, C. B., Eskeso'guntk. 

Eelground, (Miramichi,)]Nenadoo6kun, ‘where 
eels are speared in the mud.’ 

Egmont Bay ; Wegwaak, ‘ turning suddenly.’ 

Eeel-brook, (Yar. Co.) Wlpkoomaagikiin; 
‘ where poor lean fish are taken.’ 

Eel River ; Okpegunchjk, ‘ discoloured foam 
on the water.’ 

Elmttee River, Wobaboo-okchuk; ‘ white 

waters.’ 

Ecumseekum ; Megwasaagunk ; ‘ a red house.’ 

Economy; Kenome. 

r. 

Ford Ellis, M^dawaak ; ‘ where the river 
branches off.’ 

The Falls, Cipskw ; ‘ a cascade.’ 

I he Gf and Falls, (above Tobique,) Chlgunikpe, 
‘the roaring destroying giant’ (A terrific per¬ 
sonage of legendary fame, whose name— so we 
surmise —was transferred to this cataract), 

French River, Cakpesag^kun, ‘ smelt-ground.’ 
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Five Islands, Nankul munegool ; ‘five islands,’ 

Fox Island; Sebelogwokun, ‘ where skins are 
stretched.’ 

Fergusofis Bank, Chigook. 

Fish Lake, Waagwosk, •' Lake’s end.’ 

(and Peskebaak, is a small lake branching off 
from Wagwosk). 

Fort Lawi'ettce, Cw^somalegek, ‘hard wood 
point.’ 

a. 

Gi'a 7 id Lake, Tulugadik, ‘ camping ground.’ 

Grajid River, Amasiboogwek', ‘ a long river.’ 

GejieraVs Bridge, Esunuskek, ‘the ground is 
hard and grassy.’ 

Grand Manan ; Munanook. 

Gaspereaux River, (Horton) M 4 gipskegechk'; 
‘ tumbling over large rocks.’ 

Governor's Island', P.E.L, Okosik; ‘where 
goods are landed.’ 

Gut of Cajiso, Tooegunuk', ‘an outlet.’ 

Grand Passage, Tauwltk, ‘ where the water 
flows out’ 

Glace Bay, Wosekusegwon, ‘ shining ; pellucid.’ 

Grand River, Weibooktoojeechk; ‘crazy 
woods,’ 

Grindstone Bank, Keedikunuk, ‘ whetstone- 
rock.’ 

Glenivit', Wobiimfmskwagadich, ^ where they 
gather white cranberries', (It may mean, ‘ whei'e 
they kill white porpoises!) 

Gross Point, Maskwas-a-gumegek, ‘a bounding 
in young white birch trees,’ 
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Garde Point, Euchlktoogwadimk, ‘ the place 
of departure, where there is risk in crossing,’ 

Grand Bonaventiire ; Wokiamutkook, ‘ pellucid 
river.’ 

Gaspereanx Lake, (back of Kentville), Pased- 
ooek', ‘it has big whiskers;’ (referring to its 
numerous small Islands covered with fine shrub¬ 
bery). 

Gays River, Wisunawon, ‘ beaver castor,’ 

Goose Island ; 'Mkiidomk, ‘ haunt of the black- 
backed gull.’ 

Gihalter-, Weesik, ‘the beaver’s house.’ 

Geddes Lake, Kopskwedum-ooakade ; ‘ Lam- 
per-eel-ground.’ 

Gulden Lake; Wedawaachk, ‘ roaring brook.’ 

Green Hill, Espakumegek'; high land. 

H. 

Halifax, Chebooktook, ‘ great harbour,’ 

Hillsburgh, Elsetkook ; ‘ flowing close by high 
rocks,’ 

Horton Bluff; Maktomkwus ; ‘ black head,’ 

Herrmg Point, N. B., Wospooijiktook : ‘ seal- 
haunt.’ 

Hantsport; Kakagwek', ‘where meat is sliced 
up and dried.’ 

Huckleberry Island ; Sebitkwetkul, flowing 
underneath. 

Heron Island; Tesunugek'. 

Herring Cove, {Halifax Co) Moolfpchugechk, 

‘ a deep chasm, valley, or gorge.’ 

Higgins Brook; Keskedeemesaak, ‘a rocky 
ridge.’ 
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Horse Island; Nemakunatpachk', ‘ il has a 
high head.’ 

I- 

hidian Town, (near Quebec) Labooentulabek'. 
Isle of Haut, Maskoositklk, ‘ an Indian potato.’ 
Indian Harbour, Utkogunaakade, ‘Autumn 
fishery.’ 

Indian Road Brook, (Shubenacadie,) Pebaak, 
‘it has a sore mouth', (perhaps it is, Kebaak, 
‘ obstructed'.) 

J. 

yajiuarius ; Neliksakujeechk, ‘ a small fissure.’ 
(probably, simply, Little Arichat.) 

yordan River; Sesiktaweak', ‘whimpering 
and whining as it goes out.’ 

yeddore; Wlneboogwechk', ‘roughly-flowing.’ 
yardine's Bank; Ooniguns ; ‘a portage.’ 
feddore Rock, ‘ Mundooapskw,’ ‘ Rock of the 
Mania too,’ or 'great spirit', {now called the devil) 
yared's Point, Cookwejoogwodik, ‘ a haunted 
place ; ’ ‘ spectre-land.’ 


iz. 

Keniville, Penooek; (prob. a mans name; 
Pineo ?) 

Keskapedeak Bay; Keskebeak', ‘a wide 
paddle.’ 

Ketch Harbour ; Nemaag^kuniak'; ‘a [good] 
fishing place.’ 

Kenedy's Island; Poogesebeiik; ‘a narrow 
passage, or channel’ 
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L. 

Liverpccl; Ogomkigeak', a dry sandy place. 
(This is the exact meaning oi Pogomkigeak', and 
aptly enough describes the mottih of the L. river 
at Sandy Cove ; and the neighboring places.) 

Lakes on the Liverpool: No, i. Banook, see 
Ponhook. No. 2, Kedooskek. No. 3, Puhsug- 
00k. No. 4, Kejimkoojik : ‘ swelled parts.’ No. 
5, Inmutkaak, ‘ leading straight on.’ No. 6 , 
Toobeadoogook; ‘ lined with alders.’ 

Lakeland, (Mount Uniacke) Inskoomadeedich ; 
‘where [hunters] respond to each other’ [from 
adjoining lakes] by signal sounds. 

Ltmenburg; aseedik ; ‘clam-land.’ 

Lenox Island; Kikchesebeiik ; ‘ the passage is 
close in shore.’ 

Lahave River; Pijenooiskak ; ‘ having long 
joints.’ 

Little Sevogid; Elmun^kSncheech; ‘a 

beaver’s hole.’ 

Low Point; Mooinakuncheechk, ‘ little berry- 
picking place.’ 

Liscomb Harbour; Megadawik ; ‘ where the 
big eels are taken.’ 

Little River, (Miram. N. B.) 'Mtoo'dook, ‘ a 
dijfificult dangerous place.’ 

Long Isla 7 zd, (Horton) Mesadek, ‘extending 
far out.’ 

Lawre 7 icetovon, (Halifax Co.) TabooesJmkek, 

‘ two parties picking berries.’ 

Lafroys Brook; Wobimskwagadich, ‘where 
they gather white cranberries.’ 
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Little River, (on the Restigouche) Kcghm 
oosk/ ‘flowing along close up [to the upland,’] 

Lake Major; Boodichk, ‘ sitting-down place. 

Little River, Keskoospaak.; ‘ where they catch 
beavers.’ 

Little River, (branch of Sheet Harbour river,) 
Kesooskowostoogwek', ‘ flowing among hemlock 
boughs.’ The other branch, is, Ukchipkoodapsk- 
ook, ‘ the largest pool.’ 

Lot 49, P.E.I., 'Ntooaagwokiin, ‘where seals 
are caught.’ 

Moosaboon, Moosaboon-elagwaak ; ‘ a pile oi 
hair.’ 

Musquodoboit, Mooskudbboogwek, ‘ flowing out 
square and plump.' 

Middle Musquodoboit, Natkarakik, ‘ the river 
extends up hill.' 

Upper Musquodoboit; Kesokwed^k', ‘ the road 
runs over a hill.' 

An Island in the mouth of the Musquodoboit 
River, is called, Amaltunik^ ‘variegated in 
appearance.’ 

Memramcook; Amlamkook ; ‘variegated,’ 

Middle River, Kesooskowbstoogwek', ‘ flowing 
through hemlock boughs.’ 

Murray Harbour, P.E.I., Eskwodek, ‘ the end.’ 

Muntaagun, ‘achunkfof pipe-stone] 

broken oif.’ 

Manadoo, Luskuch, ‘ a map:’ ‘a directory 
marked out.’ 
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Maccan River; Maagan, ‘fishing place/ 
Madamescac; Madavviskak, ‘where one river 
' •' :;ers another/ 

Matapedia; Madabegeak': ‘roughly-flowing/ 
Mispec Cape; Mespaak, ‘overflowed (by the 
tide/) 

Meander; Milchegaach, 

Metrigomish ; Malegomichk, ‘ diversified by 
coves/ 

Mwiudie, Munoodek'; ‘ a sack/ ‘ a bag/ 
Malpeque, Makpaak, ‘ big bay/ 

Mary Joseph ; Kulokwejook, ‘ sculpin-ground/ 
Middle River, C. B., Nemcheboogwek, ‘flow¬ 
ing down hill in a straight course/ 

Magdalene Islands ; Munagesunook, 
Mudbridge, (Wolfville) 'Mtaban, ‘mud-catfish- 
ground/ 

Martids River, Piktoo'juk ; ‘ small explosions/ 
Mira, C. Soola'kade, (perhaps soona^kade, 
cranberry-field.) 

Middle River ; Wokumutkook ; ‘ pellucid river/ 
Malagash Cape; Wagwostugwek', ‘end of the 
still water/ * 

Mizenette Point; Wechkwomkeik': ‘a long 
sand bar extending towards us/ 

Miscou Gnlly; Sebiskadakuncheech, ‘ a 
straightened joint/ 

Marble Head ; Wokulopskusow', ‘ a white rock/ 
McDouga!s Bank ; Maskwagumegech, ‘ a 
white-birch grove/ 

Mistonche River; Mistoogook ; ‘a gun-wod/ 
left branch of do — 



u 


Amkooik; if touches me slightly, (perhaps. 
Namkooik, ‘ it turns off to the leeivard.) 

Milinchiktook \ Miligunaadook, ‘dressed in 
variegated robes.’ 

Mount Scumunaak; Eskiimunaak, 'a watching 
placel 

Magwosk Point; Megwasaak, ‘red rock.’ 

Mill Creek, (on River Hebert;) Booktovvtaa- 
gtin, ‘ fireworks.’ 

Moses River; Noogoomke 4 k'; ‘ soft and sandy,’ 

Lakes on do. No. i, Makpaachk, ‘ middling 
sized lake.’ 

No. 2, Magopaachk, ‘large round.’ 

No. 3, Milapskegechk', ‘abounding in rocks 
of all shapes and sizes.’ 

Muddy Creek, P.E.I., Munescoochk, ‘little 
grassy island.’ 

Miramichi River, Lustegoocheechk. 

Martins Point, (Londonderry) Wosoksegek , 
‘ bright land-mark.’ 

Margaree River ; Weeukuch, ' ’'cd ochre.’ 

Mouth of the Margaree, Owchaadooch ; where 
they get it, [the red ochre.] 

IT. 

Newfoundland ; Ukt 3 .kumkook^ ‘ the main¬ 
land.’ 

Negowack; Anegawaok; ‘improperly situated.’ 

Napan, ‘a good place to get camp-poles.’ 

Niktaux, Niktaak, ‘river-forks.’ 

New Harbour-, Okoboogwek, ‘foaming with 
discolored foam.’ 

Nine Mile Riv.er-, Wokumeak', ‘pellucid river.’ 
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Nemiage River, NemtakAyak'; ‘it ex’tenc?^ 
straight up rising ground;' (you looking zip 
stream, of course, in all such cases, and there 
being a long reach of rapids.) 

Newel River; Wosetumooek, (Wosesiiniooek\ 
means, ‘ it has bright horns!) 

Negwac Island, Negwek; ‘ it springs up out 
of the ground.' 

NezvportRiver, Nelegakumek, ‘a broken snow- 
shoe.’ 

New Harbour, Ansaakw ; ‘ a lonely rock.’ 

North-West Arm; (Halifax) Wagwoltichky 
‘end of the bay.' 

Noddy Quoddy,'Noodaa.kw 6 (ie; 'sealingground.' 

Nicumteaugh; Noogoomkeak', ‘soft sand.’ 

0 . 

Ooneguns River, (on the St. John) Ooneghns- 
uk, ‘ a portage.’ 

Oak Point, Oochogum ; ‘ the but of a tree.’ 

Oak Point, (Cornwallis), Upkwawegun, ‘a 
house covered with spruce rinds,’ 

Oyster Pond; Pajedoobaachk ; “wave-dashed :' 

* buried by the rolling wave.’ 

Owls Head, Pfijooopskook; ‘cormorant-rock.’ 

P. 

Pesequid, (former name of Windsor Point,) 
Pesegitk^ ‘ where the tide divides and flows up 
in a fork : ’ ‘ a split in the rushing tide.’ {Lit. it 
flows split-wise.) 
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Porcupine Head ; PookQdapskvvode. 

Peticodiac; Petkootkweak', ‘the river bends 
round in a bow.’ 

Paspebeek, Paspege^k' ; (perhaps, Wospegeak\ 
‘ shining up in the distance.’) 

Pabos, Pabok, ‘ playful water.’ 

Pirate's Co-ve, Tesogwode ; ‘ place of flakes.’ 

Petite Passage ; Tawitkcheechk, ‘ a small out-^ 
flow.’ 

Prmce Edward Island, Epagwit; ‘ reposing 
on the wave or, in simple prose, ‘lying on the 
water.’ 

Port Medway; Ulgedook ‘a mushroom.’ 

A Branch of do, Abooti'osok, ‘honey-comb 
rock.’ 

Lakes on the Port Meduoay Rwer. No. i, 
Banook; ‘ opening out.’ No. 2, Maligeak^ 
‘ bent in different directions.’ No, 3, Munegoo- 
skek', ‘grassy island.’ No. 4, Ndbegwonchiik, 
‘ the ship.’ 

Pict'ou Island, Cunsunkook. 

Parrsborough; Owokhn, ‘a crossing-oVer 
place.’ 

Partridge Island; Pfllowechwa, munegoo: 
‘ partridge island.' 

Penobscot; Banoobpskek, ‘ opening out among 
rocks.’ 

Port Piswick ; Coolpljooik, ‘ flowing concealed 
[nnder the earth or under rocks.’] 

Popes Harbour; Cweraoodeech; ‘a small 
harbour.’ 

Port Hood’y Cagw^mkek, ‘on a sand bar.’ 
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Ponhook; Banook, ‘the river opens out into a 
lake.’ (A common 7 tame for the first lake in a 
series as you go up a river.) 

Pott yolli; 'EmsXxk,perhaps Peinsuk, ‘blown 
along by the wind.’ 

Port Id Bear ; Apsiboogwechk ; ‘ little river.’ 

Point Skimmetiac; Eskumunaak, ‘look-out 
place.’ 

Pine Grove ; Goooa'gumikt, 'white-pine grove.’ 

Port George, (Wilmot); Goolwagwopskoo'chk, 
‘ hooded-seal-rock.’ 

Prospect, Naspaadakun. 

Paradise, Nesogwaakade ; ‘place of eel wears.’ 

Portage Riven, (Mirimachi) Owokiin, ‘ a port¬ 
age.’ 

Pomkei ; Pogumkek, ‘ dry sand.’ A place near 
do. PogumkooogJtk, ‘ flowing over dry sand.’ 

Pictou, Piktook; ‘ an explosion.’ 

Pictou Harbour; Poogunikpechk. 

Pugwask ; PagwSsk ; ‘ a shoal.’ 

Point Prim; Wejowitk, 'the current flows 
close in.’ 

Pandora Point; Memkaak kwesawa': 

‘ cleared-field point.’ 

Point Miskwe; Ooniskwomkook ; 'the end of 
a sand bar.’ 

Pokeshaw; Pooksaak, ‘a long narrow stone.’ 

Portugese Cove; Wolnumkeajechk; 'a small 
sandy cove.’ 

Porter's Lake, Amakuncheech ; perhaps Pe- 
makuncheech; ‘where they shoot birds on the 
wing.’ 
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Petpisivick; Coolpij'ooik; ‘the river flows 
along hidden under the ground or rocks/ 

Pumpkin Island; Sumskwes. 

Pemiant Pomt; Skabank'; ‘ where they eat 
raw [food]/ 

Pubnico: Pogomkook, ‘dry sand/ 

Petite River, (Hants Co.) Upskdrakook; ‘ a" 
sand gully.’ 

Pipe Rock, (Miramichi) Tiimakundpskw ; ‘ pipe 
rock.’ 

Pereaux; Wojeechk; ‘a white signal seen 
from afar.’ 

Pokemouche Gtdly, Pokumooch'-petooaak; 

‘ salt water extending inland/ 

Pori Mulgrave; Wolumkwa-kagiinuchk: 

‘ lobster^ground.’ 


Quebec; Kebek; ‘A Strait’ ‘An obstruction.' 
‘Narrows.’ 

Quaco; Goolwagag^k ; ‘ haunt of the hooded 
seal.’ 

s. 

Salmon River; AnSsaak; a solitary rock. 

St. Peter's Island ; P.E.I., B^slooaakade t ‘ sea- 
cow-haunt’ 

St. Peter's ; P.E.I., BoogoosumkSk; ‘ I give 
him half the food.' 

Salmon River, (Yar. Co.) Boonamookwode, 
‘ tomcod-ground.’ 

Spry Harbour; Sebimkooaak ; ‘a bog extend¬ 
ing across.’ 
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Sagunay River; 'Ktadoosok; ‘flowing between 
two high steep cliffs/ 

St. Paul's Island; Kuhtumunegoo ; ‘a round 
island,’ 

Stewiacke; Sesiktaweik'; ‘whimpering and 
whining as it goes out.’ 

St. Lawrence; Mijeogun. 

St. yolm, N.B.; MSnagwSs; ‘ where they 
collect the dead seals,’ 

St. yohn River; Oolastook; ‘beautiful river/ 

St. Mary'Sy Naboosdkunuk. 

St. Mary's River Forks, (Pictou Co,) Nlm- 
nogun ; a ‘ black birch tree.’ 

St. Mary's Bay, head of, (Digby); Wagweiik ; 
‘the end/ 

Sable River; Nese^mk; ‘flowing down over 
sand.’ Also Pijeboogwek'; ‘ long river.’ 

Seal Island, (in the Bras d’Or); 'Ntooagw6k- 
uncheech ; ‘ little sealing place.’ 

Sand Island, (Miramichi) ; Pemimke^k' ; ‘a 
stretch of sand.’ 

Smoky Head, C.B., Sikpeedlch. 

Shelburne, Soghmkeegun. 

Ship Harbour; Tedumiineboogwek ; ‘ blunt 
river.’ 

Sydney River; Ulsebookt. 

Shoal Bay; Wospegeik': ‘ the water shines 
up in the distance.' 

Sheet Harbotir; Weijooik: ‘ flowing wildly.’ 

St. Simon's Inlet; Winimkeik'; ‘ a rough 
sandy bank.’ 

Shippegan Gully; Umkoomabaak; ‘icy bay/ 

St. Anne's, C.B., 'Mchagadichk. 
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Shippegan ; Sepaguncheech ; ‘ a duck-road : ’ 
i.e., a small passage through which the ducks fly 
from one place to another. An island in Shippegan 
River; Booksakadek; ‘ a live coal.’ Also, ‘ a nar¬ 
row passage between rocks.’ 

Still-water Bank^ N.B., Petawaguraegek'; ‘ a 
charred grove.’ 

Slate Mountain ; Keneskwotpdt'; ‘ he has a 
peaked head.’ A brook near the above, is, Egogek, 

‘ next to the woods.’ 

Spencer's Island; Wochuk ; ‘ a small kettle.’ 

Sambro Cape; Meseebakunuk, ‘ great tobacco¬ 
smoking place.’ 

Salmon River; (Eastern Shore, N.S.,) Boon- 
amookwode, ‘ tomcod-ground' Lakes on the 
above. No. i. Usoogomusoogweddmk: ‘wading- 
across place ; ’ ‘ a ford.’ No. 2. Milpaachk, ‘ hav¬ 
ing many coves.’ No. 3. Utkpskwaachk; ‘the 
twin-girls,’. No, 4. Cloocheowpaachk, ‘cross¬ 
lake,’ No. 5. Nemchenokpaachk, ‘ cross-wise- 
lying lake.’ No. 6. Noogoomkubaak, ‘ place of 
fine white sand.’ No. 7. 'Mtabeswaakade, 
‘ where mud-cat-fish abound.’ 

Scraggy Lake, MJsegumisk, ‘ scraggy & rough.’ 

Starr's Point, (Cornwallis), Nesqo'gwitk ; ‘it 
lies on the water between [two other points].’ 

Salmon River; Pulamooa'seboo; ‘salmon-river.’ 

Saunders' Harbour; Kikchesebeiik; ‘a channel 
or passage close in by the shore.’ 

Smith's Cove; Segeguneegunk; ‘acanvass tent.’ 

Sheshen ; Pogopskek ; ‘ a dry rock.’ 

Shediac, Es^deiik, ‘ running far back,’ 

Sand River, (Cum. Co.) Agoom^kunuk, ‘ where 
they catch herring.’ 
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Shubenacadie; Segubunaakade ; ‘ where 

ground-nuts abound.’ ‘ Indian-potato field.’ 

T. 

Three Fathom Harbour; Asiigwitk'; ^jomed 
to another: as if Ansudek. 

Tusket; Aglaseawa'kade, ‘An English settle¬ 
ment.’ 

Toney River; Booktawaagen; this word has 
two significations, viz: ‘ you lie on the side next 
the fire ; ’ and, ‘ you go for fire.’ 

Table Island; Cheegooncoochk, * a kneel 

Thorn Point, (Shediac); Cowiksomoosegek ; 
‘ a grove of thorn-trees.’ 

Tignish ; 'MtagunSchk', ‘a paddle.’ 

Three Rivers, P.E.I., Saamkw. 

Tracadid ; Tiilakadik, ‘ camping ground.’ 

Little Tracadid, Tulakadeech, ‘ little caraping- 
ground.’ 

Tatamagouche, Takuraegoochk, ‘ extending 
across.’ 

Taboosintac ; Taboosimklk, ‘ a pair of them.’ 

Tar Bay; Upkooaakade, ‘tar or turpentine 
region.’ 

Tracy's Brook, Egogwasees ; ‘ the edge of the 
woods.’ 

Tracadigash ; Tulugadegachk, ‘ little camping- 
ground.’ 

Tangier; Wospegeak', ‘the water shines up 
in the distance.’ 

Tangier Lakes, No. i. Wiskusok'; ‘a spruce 
bud.’ No. 2. Briens Lake, Milpagech : ‘ variega- 
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ted.’ No. 3. N^nasakQmSk ; ‘ spreading out snow- 
shoes'. No. 4. Pedawikpaak; ‘ the flowing is 
obstructed in the midst of a barren.’ 

Ta^tgier River: Niktoookpaak : ‘flowing on 
fork-wise.’ 

Taylor's Head; SSgunagJgunuk ; ‘ a spread 
sail.’ 

TT. 

Upsatquitch, N.B., Aps^tkwSchk; ‘ a small 
river.’ 

Umkwe River ; Amkooik. Ptob. 'Mkooogwik 
‘ boggy! 

■w. 

White Head; Camsogoochech. 

Wallace ; Emsik, or PSmsik. 

White Islands; Pugum^jooaakddej ‘land-lizard- 
place ; ’ ‘ abounding in land-lizards.’ 

Wine Harbotir, Pulamkeegiinuchk, ‘ an outlet 
cut through the sand.’ 

Windsor, Setun-ook; perhaps for Upsetun, 
‘ the channel of a river.’ 

Whycogumagh; Wakogumaak', ‘end of the 
bay.’ 

Winchelsea Harbour; Noodakw6de; ‘seal- 
haunt.’ 

West Brook, (running into Kespapedeak Bay) 
Tulabadancheech. 

Wolf Rivei-; Boktusumooa' seboo; ‘wolf-river.’ 

Wolfs Island; Pedawoongek, ‘covered with 
fog and smoke.’ (It may also mean, ^ a burnt- 
over place! Pedawogunaak!) 

West Point; W 61 namke 4 k', ‘ a sandy cove.* 



103 


IV/nie Waters, (Lower Pereaux), WSjeechk, 
‘a signal, (a zmter-fall), showing wkzte in the 
distance.’ 

White (Chiverie); Wobooek, ‘the water 

appears white.’ 

West Bay, C.B.; W61namkedk\ ‘ sandy cove.’ 

West River Lake; Bunaakade, ‘region of 
darkness.’ 

WhitePomt; Anagwaakade; ‘flounder-gronnd.’ 

T. 

Yarmouth River; Maligedk'; ‘ winding and 
turning every which way.’ 


THE NAMES OF THE MONTHS. 
January ; Boonamooe-goos'; 

Frost-Fish Month. 
February ; Abugunajft, 

The snow-blinder. 

March; 'Segow-goos', 

Spring-TOonth. 

April; Punddumooe-goos'. 

Egg-laying month. 

May; Agese-goos'. 

Month of young seals. 

ytme; Nibune-goos'. 

Summer-month. 

Also, Sagfpkegoos'. 

Leaf-opening month. 
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July; Upskooe-goos'. 

Month when the sea-fowl shed their feathers. 

August ; Kesagawe-goos'. 

Month when the young birds are'full-fledged. 

September', Majowtoogwe-goos'. 

The ‘ running ’ month. ‘ Moose-calling month.’ 

October', Wegawegoos'. 

Fat month ; (when tame animals are fat.) 

November', SkSols. 

December', Ukchegoos'. 

The chief month, {when Christmas conies.'S 


Matthew, Chapter 15: 21 - 39 . 

Tokoo Sasoos wSjfpkotumkaasft nadaalu, ak 

Then Jesus from goes away there, and 

aleejul Teil ak Seidun ootababimoooku. Ak 

goes to Tyre and Sidon their bounds. And 
edu abit Canunkaweeskw wejeejul neg'ula ma- 
lo! a woman a Canaanitess comes from these 

kumeguF ak glkomiktooajul, aat: aooledaalume, 

lands and calls to him, says: have mercy upon me, 

'Nsakumam, Dabid Ookwisul; 'ntoos lok kSsuh- 

O my Lord, David his son; my daughter very much 

che-oonmajaak mundoo iktook. Cadoo Sasoos 

from tormented [is] a devil into. But Jesus 

moo ijsedemagool naookta' kiilooswokun. To- 

not answers her one word. Then 

koo kSgenoodumoooje pSjedalfje tan ahku, ak 

those whom he is teaching come where he is and 
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edamadijiil, telooSjik ; j!gulgim' abit, mudu etle- 
beseech him, they say: Send her away the woman, because 

saskwet koodSnikii. Cadoo Sasoos iise- 

continually she screams behind us. But Jesus an- 

daboogooSt', aat: Pasuk elkemimk etliksugaa- 

swers, says: Only I am sent there where are 

dich chechkelooaoochuk Islaal week tulaak. 
lost sheep Israel his house belonging to. 

Tokoo abIt pegesink' ak ogulumkwSdesinkul 
Then the woman comes and falls down to him 
ooskalook Sasoosiil, alajul; 'Nsak'umam, abo- 
before Jesus, says to him; O my Lord, help 

guntimooe ! Cadoo Sasoos usedaboogooeP, aat: 

me! But Jesus answers, says: 

Moo kelool'tunook' sooadooon' mijooajechk 

No good not to take it children 

weloool' ak igunumooon^ iilumoojugu. Cadoo 
their food and to give it to dogs. But 

aMt telooet: Teleak', 'Nsak'umam, mudu 
the woman says : It is true. My Lord, because 

ulumoo'juk weje-mijesooltJjik pulbun^gool tanul 

dogs from eat crumbs which 

wejenese-punSgweagul alsoomkweedlje oobata- 

from down fall in fragments their master his 

loodimooow'. Tokoo Sasoos usedaboogooet', 

table. Then Jesus answers, 

alajul: abit! meskeek ukudlamsutoook'iinum ! 

says to her : O woman! great [is] your faith ! 

Tulaach uktenin tan telimsoonedaadumunu! 

Let it be to thy body as so you desire it. 

Na ba tilesip' ootoosul kesinsalooksllljul. 

Now then at that time her daughter has been cured. 
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Tokoo tilesip' Sasoos wejipkotumkaasJt nadaalu, 

Then at that time Jesus from departs there, 
ak wejooateskuk ukchTgum Galeletku ak elitko- 

and comes near to the sea in Galilee and goes 

jooimtumaat kumdun iktook, ak nadaal ebaasit. 

up a mountain into, and there sits down. 

Ak mowe-poogwelklk memajooenoo'k pejedaajik 

And together many people come 

ahku ak wljitkwaooadije tane askasooltilfje ak 

where he is and and have with them those who are lame and 
negabegoltilije, ak tane moo nedowoodlligwe 
blind, and those who not speak, 

ak tane nebleptinadilije ak tane neblesegadadiitje 

and those who have but one hand and those who have but one foot 

ak poogwelnije uktuge, ak egaladije Sasoosul 

and many others, and put them down Jesus 

ookwotku; ak tglinsaalaje chel mowe-poog- 

his feet at; and he so heals them that together 

welnfje pakuleiooltilije tan tllesip' nemeaadich 

many are astonished then when they see 

tane moo ngdowooddigwe ookiiloosooltflinu, 

those who not speak their speaking 

ak tane nebleptinadilije, ak tane neblese- 
and those who have but one hand, and those who have but 
gadadlllje oonusoltilinu, ak tane askasooltilije 
one foot their being cured, and those who are lame 
oopumedalinu; ak kepmedaalumadijul Islaalul 

their walking; and they honour him Israel 

oo-Nikskamul. Tokoo Sasoos wegoomaje 
his God. Then Jesus calls them 

kegenoodumooSje ak alaje: Aooledalumkik 

whom he is teaching and says to them : I pity them 
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mowe-poogw^lklk memajooenoo'k, mudu apch- 

together many people, because always 

ftkwaooijik nasoogoonaak ak mogwa' wesko- 

ihey are with me three days and nights and not have 

dSmeedIkw tan kogooa' malkodumugu: ak 

they what thing to be eaten; and 

mogwa' weledaadumoo 'njtgulglman' soona- 

not I am willing for my sending them away 

wimkawa' iktook koolaman' moo oonowtasa- 

fasting in so that not their giving 

dinow' owhtigQ. Ak kegenoodumoooje 

out in the road. And those -whom he is teaching 

telJtnche ; Tame tSt Mktakumiktook oochim- 

tell him: Where there the wilderness in could we 

sunumoogoop ootule-tebedn plbunokSn uk- 

obtain its being enough bread [for] our 

tulesumanenoo tele-poogwelkik meraajooenoo'k ? 

so feeding them so many people ? 

Tokoo Sasoos alaje : Taslbunaagfil kekoonum- 

Thcn Jesus says to them : How many loaves of bread have 

ogul ? Telemaadijul: Eloolgunuk-tasibunaagul, 

you ? They tell him ; Seven so many loaves of bread 

ak teg^ladfjik apchajooltljik numachugu. Tokoo 

and a few small fishes. Then 

telkimaje mowepoogwSlnije memajooenoo' 

he commands them together many people 

ootulesumedaalin makumegegu. Tokoo w^swa- 

their lying down on the ground. Then he takes 

dogul neg'ula elooigunuk-tasibunaagul 

them these seven loaves ot bread 

pibunokunul ak numajeu, ak mooewet' ak 

loaves of bread and the fishes, and he gives thanks and 
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segwiskibunegadogul ak Igunumooojiil kegenoo- 

he breaks up the bread and gives them to those whom 
dumoooj^eu, ak kegenoodiimoooje igunumooadije 
he is teaching, and those whom he is teaching give them to them 

mowe-poogwelnije memajooenoo'. Ak 'msit 

together many the people. And all' 

raijesooltljik ak kesadalooltijik ; ak wSjimkunum- 

eat and are satisfied; and they gather them 

eedijul puibiinegool taniil ^skwedgiil Slooigiinuk- 

up the broken pieces of bread which remain seven 

tasugul pootaleawaal w^iuh-chooeagul. Ak 

so many baskets filled by them. And 

tanik Stladalooltljik edbok naoo betooimtuk 

those who eat their meal about fare] four thousand 
ndkunfjik cheenumoo'k ak skumtook abljik 
men and besides them also women 

ak mijooajechku. ^ Tokoo Sasoos ejigulgimaje 

and children. Then Jesus sends them away 

mowe-poogwelnije memajooenoo'u, tokoo tebaasit 

together many people, then he gets in 

wenjoolkoodook, ak okwaajiil makumegul' Mag- 

a vessel into, and lands at the lai»ds Magdala 

diilak' tiilaalu. 

belonging to. 

ERRATA. 

Preface, 1 st Paragraph add, except in a few pages. 

Page 72, last 2 lines, for ‘tail’ read tongue' 

“ 81, for ‘Shubenakadie’ read 'Shubenacadie' 

“ 82, for ‘ Musquedobit ’ read ‘ Mtisquodoboit? 


Oola' Wcegadfgfin wcjc-le-dakfin-wecgasik Megttraagea' 
LedaktLnwee-kugSmkawa' Mowweom Ik took. 



